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Descortesía en La Casa de Papel 

Un estudio sociopragmático del diálogo televisivo 

Linnéa Harila Blomqvist 

Resumen 

Las series de la televisión son una fuente importante para el entendimiento de las estructuras 

lingüísticas y socioculturales de una lengua. Según muchos investigadores, el habla televisiva no 

puede ser tratada como lengua hablada real; según algunos, sí es posible. Otros argumentan que 

existen muchas diferencias entre el habla auténtica y el habla televisiva, pero que también tienen 

mucho en común. El objetivo de este trabajo es contribuir a un mayor entendimiento de cómo se puede 

investigar fenómenos sociopragmáticos mediante el diálogo televisivo, lo que esperamos lograr a 

través analizar la serie televisiva La Casa de Papel por muestras de descortesía usada. Para llevar a 

cabo esta investigación, veinticuatro escenas de la primera temporada de La Casa de Papel fueron 

recogidas y analizadas. La descortesía expresada fue clasificada según cinco categorías de descortesía 

y cinco categorías de respuesta ante la descortesía. Los resultados muestran que existen en el corpus 

ejemplos de cada categoría de descortesía propuesta, algo que indica que el habla de la televisión 

podría tener las mismas estructuras sociopragmáticas que el habla real. Aunque se necesita más 

estudios en el área para comprobarlo, argumentamos que el diálogo televisivo podría ser una fuente 

adecuada por investigaciones sociopragmáticas de la lengua hablada. 
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1. Introducción 

Las series de la televisión es un fenómeno importante para la cultura occidental. Las estadísticas 

muestran que existen 1.67 billones televisiones domésticas en el mundo en el año 2018 (Watson 

2019b) y se estima que en 2022 habrá 568 millones usuarios de suscripciones de vídeo bajo 

demanda (Watson 2019a). Además, las series de la televisión reflejan la sociedad en la que 

tiene lugar, y puede ayudar en entender cómo funcionan estructuras sociales (Spiker 2012). 

También muchos aprendientes de una nueva lengua ven las series de la televisión como una 

ayuda para aprender la lengua. Por eso, las series de la televisión son una fuente muy importante 

para aprender y entender las estructuras lingüísticas y socioculturales de la lengua. 

El medio televisivo tiene más familiaridad, y se posiciona más cercano a la vida 

cotidiana que el cine (Smith 2017). El investigador Raymond Williams, el que es considerado 

el fundador de los estudios culturales británicos, llamó la atención a que las series de televisión 

tenían una riqueza más profunda de “definición social” (Williams 1990, citado en Smith 2017, 

p. 111); la televisión era más general en su contenido, mostrando noticias, entretenimiento, 

música, etc. Además, las emisiones televisivas eran consumidas en una esfera privatizada, algo 

que también aumenta la conexión entre el medio y el lector. Debido a esta cercanía que existe 

entre el medio televisivo y el espectador, información lingüística, pragmática y sociocultural 

pudiera ser transmitida a los espectadores de la televisión. 

 Como mostrará más adelante este trabajo, los investigadores no están de acuerdo 

sobre la aceptabilidad del uso del habla de la televisión como una muestra de fenómenos 

lingüísticos. Algunos insisten en que el habla de la televisión no puede ser tratado como habla 

real (Gregory y Carroll 1978; Marshall y Werndly 2002; Bednarek 2018), mientras otros 

comparan el habla de la televisión con conversaciones reales, declarando la viabilidad de su uso 

para estudiar fenómenos lingüísticos (Quaglio 2009; Richardson 2010; Forchini 2011). 

El presente estudio quiere mostrar la existencia del fenómeno de la descortesía en 

la serie española La Casa de Papel. De esta manera, se espera poder dar más fuerza al campo 

en la cuestión de la posibilidad de analizar fenómenos sociopragmáticos a través las series de 

la televisión. 
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1.1 Objetivos y delimitaciones 

El objetivo de este estudio es averiguar la posible existencia de descortesía en la serie de 

televisión La Casa de Papel. Mediante esta investigación, esperamos contribuir a un mayor 

entendimiento de cómo se pueden investigar fenómenos sociopragmáticos mediante el diálogo 

televisivo. Para lograrlo, observamos si las muestras de las categorías de descortesía propuestas 

por Bernal (2007), Zimmerman (2005) y Kienpointner (1997) pueden ser encontradas en el 

corpus que hemos compilado. 

Este trabajo tiene varias delimitaciones, que se necesita tener en cuenta. Primero, el corpus y el 

análisis no contienen los fenómenos extralingüísticos que pueden influir la descortesía y la 

información pragmática, por ejemplo, las miradas o el lenguaje corporal. Analizar estos 

fenómenos extralingüísticos sería interesante, pero el trabajo presente no tiene este enfoque. A 

continuación, este trabajo trata solamente de la descortesía en la serie, y no la cortesía. Otro 

trabajo podría muy bien enfocarse en las actividades de cortesía, u otros fenómenos 

sociopragmáticos. Además, el estudio actual usa un método cualitativo. Sería interesante 

adoptar para este trabajo un método cuantitativo para poder extraer estadística sobre el uso de 

la descortesía, para saber, por ejemplo, qué porcentaje constituyen las diferentes categorías de 

descortesía. 

1.2 Preguntas de investigación 

La pregunta de investigación principal es la siguiente: ¿Cómo es usada la descortesía en La 

Casa de Papel? 

Además, se proponga el uso de algunas preguntas de investigación subordinadas: 

• ¿Contiene La Casa de Papel muestras de descortesía según las expectativas? 

• ¿Contiene La Casa de Papel descortesía en cuanto a amenazas a la imagen? 

• ¿Contiene La Casa de Papel muestras de descortesía mediante el incumplimiento de la 

expectativa de que sí se produzca cortesía? 

• ¿Contiene La Casa de Papel descortesía que no tiene el intento descortés por el hablante 

ni un efecto descortés percibido por el interlocutor? 

• ¿Contiene La Casa de Papel muestras de descortesía mediante demasiada cortesía? 
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2. Estado de la cuestión 

2.1 Estudios de la televisión 

La razón para estudiar fenómenos lingüísticos a través de series o películas se basa en la idea 

de que ellas pueden ayudar a entender fenómenos en la sociedad. Según Spiker (2012), las 

películas reflejan las narrativas dominantes en la sociedad, y pueden revelar temas subyacentes 

dentro de la misma. Estas representaciones “pueden reforzar comportamientos existentes o 

servir como modelo a seguir” (Spiker 2012, p. 18). En los años recientes, el área de estudios en 

la televisión ha experimentado un aumento de interés. Esto ha dado lugar a trabajos sobre por 

ejemplo la formación de palabras en How I Met Your Mother (Sams 2016), el vocabulario de 

Buffy the Vampire Slayer (Adams 2003), la sintaxis en Frasier (Aygen 2016), lingüística de 

corpus en Friends (Quaglio 2016), la morfología en Seinfeld (Beers Fägersten 2016), el 

lenguaje y el género en Sex and the City (Beers Fägersten y Sveen 2016) y la adquisición de la 

lengua materna y de la segunda lengua (Beers Fägersten 2016b; Beers Fägersten y Fiorentini 

2016). 

2.2 El diálogo televisivo como muestra de habla 

auténtica y espontánea 

Las interacciones mostradas en las series o películas de ficción son el resultado de guiones 

cuidadosamente diseñados para asemejarse a la lengua hablada en la vida real. Sin embargo, 

según muchos investigadores, no pueden ser tratadas como lengua hablada real (Gregory y 

Carroll 1978; Marshall y Werndly 2002; Bednarek 2018). Durante muchos años, varios 

investigadores ha argumentado que existe una diferencia en la espontaneidad entre la lengua de 

cine o televisión y la lengua hablada (Gregory y Carroll 1978; Marshall y Werndly 2002). 

Gregory y Carroll (1978, p. 42) explican la manera de hablar de un actor: “está diciendo lo que 

está escrito para ser dicho como no fuera escrito” (traducción mía). Según Gregory y Carroll, 

el habla televisiva tiene marcadores similares a los del habla espontánea pero no es idéntica a 

ella (1978). La lengua de películas ha sido categorizada como artificialmente escrita-para-ser-

hablada (Nencioni, 1976; Taylor, 1999; Pavesi, 2005, citados en Forchini, 2011), y definida 

como recitando y habla no espontánea (Gregory y Carroll 1978) o planned, unplanned 

discourse (Taylor, 1999). Además, Marshall y Werndly (2002) definen habla representada 

como el fenómeno donde actores hablan a través sus personajes, siguiendo el guión. Estos 



7 

 

 

 

investigadores argumentan que “el habla representada jamás podría ser una representación fiel 

de una conversación real” (Marshall y Werndly 2002, p. 78, traducción nuestra). La razón 

principal para esta diferencia, según Marshall y Werndly, reside en el hecho de que el diálogo 

escrito–el habla representada–tiene una coherencia y un significado difíciles de encontrar en 

una conversación en el mundo real (2002, p. 78). Marshall y Werndly también argumentan que 

las conversaciones reales son caracterizadas por la espontaneidad; justo porque es escrita para 

una película o la televisión, el habla representada no tiene este mismo rasgo espontáneo. Debido 

a las diferencias mencionadas, investigar los diálogos de las películas o de la televisión para 

aportar información de fenómenos lingüísticos de la lengua hablada no ha sido considerado una 

fuente adecuada (Marshall y Werndly, 2002). 

Asimismo, existen investigaciones que comparan la lengua televisiva con 

conversaciones auténticas. A través de tal comparación, se han señalado similitudes entre las 

dos y argüido a favor de la posibilidad de estudiar elementos lingüísticos de la lengua hablada 

mediante los diálogos de televisión (Quaglio 2009; Richardson 2010; Forchini 2011).  

Otras investigaciones toman la posición de que sí es importante estudiar la lengua 

de los diálogos de la televisión o las películas, pero que, aunque hay similitudes, existen muchas 

diferencias importantes entre los diálogos de televisión y el habla auténtica, aspecto que se 

necesita tener en cuenta cuando se realiza un estudio en esta área (Beers Fägersten 2016). Beers 

Fägersten (2016, p. 2) explica que las series de la televisión pueden servir como “mirrors of 

society, forums for social and political commentary, and influential vehicles for change, but 

also, significantly, as multilayered examples of language in action”. El lenguaje al cual estamos 

expuestos cuando vemos la televisión puede incorporarse en nuestras conversaciones habituales 

(Ayass y Gerhardt 2012, citados en Beers Fägersten 2016), lo que hace que los diálogos escritos 

para la televisión puedan estar basados en el lenguaje real, y viceversa, que el lenguaje natural 

de la vida real pueda estar basado parcialmente en el lenguaje de la televisión (Beers Fägersten, 

2016). 

2.3 La Casa de Papel 

La Casa de Papel es una serie de televisión española creada por Álex Pina, producida por 

Atresmedia y Vancouver Media, y distribuida por Antena 3 Televisión y luego Netflix. La serie 

trata de un atraco con toma de rehenes en la Fábrica de Moneda y Timbre española, lo cual se 

muestra desde de punto de vista de ocho criminales. La recepción de la serie ha sido muy 

positiva por parte del público. Cuando la serie lanzó la cuarta temporada el 3 de abril de 2020, 
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se convirtió en la serie más popular del mundo (Señal News, 2020). La Vanguardia la nombró 

la serie de habla no inglesa más exitosa de Netflix (Solà Gimferrer, 2018).  

Aunque es una serie que tiene muy poca conexión con la realidad, tratando de un 

atraco de banco ficcional, hay dos razones principales por elegir La Casa de Papel para llevar a 

cabo el análisis actual. El primero tiene que ver con el interés que se despertó la serie en la 

propia investigadora. La segunda razón es que este mismo interés ha sido notado por la 

investigadora en la gente sueca. 

La serie también ha recibido atención en el mundo académico. González Rosero 

analizó el discurso de la serie, averiguando si cuestiona la “escasa participación ciudadana” que 

permite el sistema democrático actual, y encontró que la mayoría de los personajes de la serie 

tiene un discurso que cumple con lo que es nombrado anarquismo individualista (2019). 

Además, otro estudio también analizó el ambiente anarquista de la serie, a través de los 

conceptos de Chomsky, Bajtín, Igualada y Foucault, comparándolo con la crisis española de 

2008 (Pagnis, 2020). Además, Rebollo-Bueno realizó un estudio comparativo entre La Casa de 

Papel y la serie Vis A Vis (una serie situada en una cárcel de mujeres), en la cual estudiaba el 

tema de hegemonía y contrahegemonía y cómo las dos series tratan de estos temas. Para sumir, 

las investigaciones sobre La Casa de Papel hasta hoy han sido enfocadas hacia el tema del 

anarquismo de diferentes puntos de vista. 

3. Marco teórico 

3.1 La descortesía 

Piensa en la siguiente frase: 

 

quiero que sepa / antes de que haya cualquier malentendido // que soy un hombre casado  

(Apéndice 3, [3.3]) 

 

En esta frase, el hablante explica su estado civil a otra persona. La intención del hablante de 

esta oración puede ser interpretada de distintas maneras. Primero, se puede interpretarla como 

una expresión cortés del hablante: Lo dice para evitar una situación posiblemente vergonzosa 

por parte del interlocutor. Pero, también se puede percibirlo como una comunicación descortés: 

La implicación que el interlocutor tenga sentimientos amorosos hacia el hablante. En este caso 
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resulta ser un comentario despectivo, porque el interlocutor no ha mostrado nada de estos 

sentimientos amorosos que implica el hablante. Entonces, el acto de ser descortés no está 

fácilmente definido; lo que una persona percibe como descortés pueda ser percibido como un 

comportamiento sin resultado descortés, o también, como un acto cortés; en la misma manera, 

un acto dentro del que una persona no distingue comportamiento descortés pueda ser 

interpretado como ofensiva para otra. 

Los investigadores no están de acuerdo en cómo definir la descortesía. La 

definición más abierta—el mínimo común denominador—es que la descortesía consiste en un 

comportamiento que resulta crear daño al face (la imagen), del interlocutor, en un contexto 

específico (Locher y Bousfield, 2008, p. 3). Para continuar, algunos investigadores definan la 

descortesía como comportamiento comunicativo con la intención de causar face loss, (amenazar 

la imagen) del interlocutor, o que el interlocutor percibe la comunicación de esta manera 

(Bousfield, 2008). Según Culpeper (2005, citado en Bernal 2007, p. 73), la descortesía ocurre 

cuando (1) el hablante comunica una amenaza intencional a la imagen del interlocutor, o cuando 

(2) el interlocutor percibe o construye el comportamiento del hablante como una amenaza 

intencional a su imagen, o una combinación de (1) y (2). Sin embargo, se puede considerar esta 

definición de Culpeper, y también la de Bousfield, un poco problemática. Culpeper (2005, 

citado en Bernal 2007, p. 73) enfatiza que la descortesía es construida en la interacción entre 

hablante y oyente. Entonces, en su definición de descortesía, se contradice a sí mismo; la 

definición hace posible que ocurra descortesía cuando el hablante tiene la intención descortés 

(1) pero sin que el oyente perciba la comunicación como descortés. Además, la definición de 

Bousfield deja abierta la posibilidad de que el hablante actúe con la intención de causar 

amenazas a la imagen del interlocutor, pero sin que la expresión sea interpretada como descortés 

por el otro. Entonces, ambas definiciones fallan al no tomar en cuenta el oyente como factor 

esencial para la construcción de descortesía. Por esta razón, seguimos los pasos de Bernal 

(2007), quien propone que si solamente el factor (1) de la definición de Culpeper es cumplido, 

no se puede definir la interacción como tener un efecto de descortesía. Adicionalmente, 

queremos introducir una definición de descortesía situada dentro de la hispanoesfera. La 

siguiente ha sido propuesta por por Bernal (2007, p. 86) mediante una inversión de los rasgos 

básicos en la definición de cortesía ofrecida por Bravo (2005): 

una actividad comunicativa a la que se le atribuye la finalidad de dañar la imagen 

del otro y que responde a códigos social supuestamente compartidos por los 

hablantes. En todos los contextos perjudica al interlocutor. El efecto emergente 
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de esta actividad es interpersonalmente negativo, de lo cual se deduce que se ha 

producido una interpretación de la actividad como descortés en ese contexto. 

Esta definición atiende a todos los elementos que juzgamos importantes para analizar la 

descortesía en una comunicación: Las amenazas a la imagen del interlocutor, la intención 

descortés del hablante y la importancia del interlocutor para el efecto descortés producido. 

Además, la definición incluye los códigos sociales compartidos, que puedan resultar importante 

para la función comunicativa entre el hablante y el oyente, los cuales no aparecen nombrados 

en la definición de Culpeper. 

3.2 Categorización de descortesía 

Nuestra categorización de descortesía se basa en las categorías de Bernal (2007), Zimmerman 

(2005) y Kienpointner (1997). Hay cinco categorías principales: La descortesía normativa, la 

descortesía amenazadora a la imagen, la descortesía por incumplimiento de normas corteses, la 

anticortesía y la hipercortesía. 

La descortesía según expectativas 

La primera categoría, la descortesía según expectativas, aparece en situaciones donde la 

descortesía es lo que se espera, y por eso la descortesía no constituye un comportamiento 

marcado (Bernal 2007, p. 171). Originalmente la categoría se denominó descortesía normativa, 

pero este término no era considerado como suficientemente sencillo, ya que lo cambiamos a 

descortesía según expectativas; un término que consideramos coincidir bien con el cargo 

pragmático que tiene la categoría. La descortesía según expectativas se puede ver en los debates 

políticos, donde los participantes no tienen el motivo de estar de acuerdo, sino más bien 

persiguen el desacuerdo (Bernal 2007). Por ejemplo, en un debate electoral, un candidato pueda 

decir al otro que no ha cumplido con su palabra; lo descortés es considerado apropiado para la 

situación. 

La descortesía amenazadora a la imagen 

La segunda categoría, la descortesía amenazadora de la imagen, consiste en cuatro 

subcategorías. Primero, tenemos las amenazas a la imagen personal del interlocutor. Aquí, el 

locutor lanza críticas al interlocutor y a su valía personal o su dignidad. En segundo lugar, 

dedicamos a las amenazas a la imagen del rol del interlocutor. Este rol se ubica en el ámbito 

social y puede ser por ejemplo profesional (profesora, jefe, etc) o familiar (amo de casa, líder 

del grupo, etc). Puede ser explicado como una amenaza que se sitúa en una jerarquía de algún 
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tipo: Un empleado que critica a su jefe, un estudiante que habla peyorativamente a su profesor, 

un hijo que critica a su madre, etc. El tercer subgrupo consiste en las amenazas a la imagen 

grupal del interlocutor hacia su grupo de pertenencia. El grupo en cuestión puede ser familiar, 

o con amigos, o puede ser otro grupo que al que el interlocutor pertenece. En contrario a la 

subcategoría segunda, el enfoque aquí no es el rol del interlocutor o la jerarquía dentro del 

grupo, sino trata de que el hablante pertenece al mismo grupo, y la amenaza que experimenta 

es dirigida a la imagen grupal de la persona. Entonces, se puede decir que esta subcategoría 

funciona dentro de una estructura de poder más equitativo que la segunda subcategoría. La 

cuarta subcategoría consiste en amenazas a la imagen del interlocutor como hablante 

competente. Esas amenazas pueden consistir en por ejemplo correcciones al interlocutor. 

Bayraktaroğlu (1991, citado en Bernal 2007, p. 179) explica que una corrección marca el 

hablante con inefectividad o incompetencia, y por eso resulta ser una amenaza a la imagen justo 

como las otras categorías describen.  

La descortesía por incumplimiento de normas corteses 

Aquí, vemos situaciones donde la descortesía aparece a través una ausencia de cortesía donde 

la expectativa es que aparezca (Bernal 2007, p. 180). Esta ausencia puede existir en una serie 

de situaciones. Aquí se ejemplifican tres de esas situaciones, cada una de las cuales comporta 

una subcategoría aquí explicadas. La primera subcategoría trata de romper expectativas de la 

cortesía en situaciones de encuentro. Por ejemplo, cuando uno dice que se va a marchar, una 

respuesta de adiós o hasta luego es lo esperado (Bernal 2007, p. 180). A la misma manera, 

cuando uno se encuentra con otra persona, un saludo como hola o buenos días es lo expectativo. 

La segunda subcategoría ocurre cuando uno rompe las expectativas de la cortesía en situaciones 

ritualizadas. Esas situaciones ritualizadas puede ser ofertas de invitación u ofertas de comida o 

bebida (Bernal 2007, p. 181). La tercera subcategoría trata de romper expectativas en los pares 

adyacentes de autocrítica y acuerdo, o sea, de la cortesía en la autocrítica. Como explica Bernal, 

cuando un hablante expresa una autocrítica, la expectativa de respuesta cortés es el desacuerdo 

(Bernal 2007, p. 181). 

Anticortesía 

Este fenómeno, que a la primera vista se parece descortés pero que en su uso no amenaza la 

imagen del interlocutor ni causa la ofensión en el interlocutor, existe bajo diferentes términos 

por diferentes autores. Se trata de todos modos de una apariencia de descortesía que es usado 

para crear un ambiente relajado entre los interlocutores; Culpeper lo denomina mock 
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impoliteness o banter, (Culpeper 1996, citado en Bernal 2007, p. 77) que “no trasciende de la 

superficie ya que no existe intención de ofender” (Bernal 2007, p. 77). El término que usará el 

presente trabajo viene de Zimmerman (2005), que ha analizado el papel de insultos en la 

construcción de la identidad masculina de jóvenes. Se llaman actos anticorteses; aunque, para 

personas ajenas al grupo parezca amenazar la identidad del otro, no consiste en una ofensa y 

por eso no trata de descortesía sino una actividad antinormativa (Bernal 2007, p. 77). 

Zimmerman presenta en su estudio el comportamiento anticortés como perteneciente a grupos 

jóvenes, principalmente masculinos (Zimmerman 2005, p. 250). Bernal (2007) toma la teoría 

de anticortesía un paso adelante, argumentando que se puede observar esta descortesía no 

auténtica no solamente en grupos jóvenes masculinos, sino también en el resto de la sociedad 

dentro diferentes grupos.  

Hipercortesía 

En la manera contraria a la de la anticortesía, la hipercortesía trata de amenazas u ofensas al 

interlocutor realizadas mediante actos corteses evidentemente insinceros (Bernal 2007). 

También se llama cortesía exagerada o over-politeness (Kerbrat-Orecchioni 1994, citado en 

Bernal 2007, p. 76); actos que, aunque parezcan corteses, resultan ser inapropiados en la 

situación y presentan amenazas a la imagen del interlocutor. 

Kienpointner (1997) propone un continuo entre cooperatividad y competitividad, 

en el cual cortesía y descortesía se sitúan en los extremos del continuo. En este continuo existe 

entre los extremos la hipercortesía y lo que Kienpointner llama la descortesía cooperativa: 

Insultos rituales que se usan para crear un entorno familiar y relajado; esto corresponde a la 

anticortesía de Zimmerman (2005) y también a la descortesía no auténtica de Bernal (2007). El 

continuo entonces muestra que, según Kienpointner, la hipercortesía es percibida como más 

cortés que la anticortesía. 

 

 

  Cortesía Hipercortesía Descortesía cooperativa 

(Anticortesía) 

Descortesía 

Figura 1. El continuo de cortesía y descortesía (Kienpointner 1997) 

 



13 

 

 

 

Para facilitar el entendimiento y para tener una amplia muestra de cuáles categorías serán usadas 

en el trabajo actual, una tabla con las categorías de Bernal (2007), Zimmerman (2005) y 

Kienpointner (1997) ha sido construida: 

 

Tipo de descortesía Expresado mediante 

Descortesía según expectativas La descortesía es la expectativa, no es marcada como 

descortés (pero podría resultar descortés por parte del 

interlocutor) 

Descortesía amenazadora a la 

imagen 

1. Amenazas a la imagen personal del interlocutor 

2. Amenazas a la imagen del rol del interlocutor 

3. Amenazas a la imagen del interlocutor dentro su 

grupo de pertenencia/categoría al que pertenece 

4. Amenazas a la imagen del interlocutor como 

hablante competente 

Descortesía por incumplimiento 

de normas corteses 

1. Romper expectativas de la cortesía en la 

situación de encuentro 

2. Romper expectativas de la cortesía en 

situaciones ritualizadas 

3. Romper expectativas de la cortesía en la 

autocrítica 

Anticortesía La apariencia de descortesía. P. ej. insultos que parecen 

descorteses, pero no amenazan la imagen del interlocutor 

ni existe la intención de ofender: No es marcado como 

descortés. 

Hipercortesía Amenazas u ofensas al interlocutor realizadas mediante 

actos corteses evidentemente insinceros. 

Figura 2. Categorización de descortesía, según Bernal (2007), Zimmerman (2005) y Kienpointner (1997). 
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Reacciones ante acciones descorteses 

Culpeper et alii (2003, citado en Bernal 2007, p. 175) argumentan que las investigaciones sobre 

la descortesía no toman en cuenta las reacciones ante las acciones descorteses. Por eso, 

introducen algunas estrategias usadas por el destinatario de la acción descortés. Primero, el 

destinatario elige entre responder o no responder. En el caso de no responder, se produce un 

silencio. Luego, si elige responder, viene la decisión de confrontar el hablante, o aceptar la 

acción descortés. La aceptación puede significar que el destinatario asume responsabilidad o 

que pide disculpas. Confrontar, a su vez, da paso a la elección entre la confrontación ofensiva 

o defensiva. La confrontación ofensiva consiste en atacar la imagen del hablante, y la 

confrontación defensiva en defender su autoimagen. 

 Finalmente, Bayraktaroğlu (1991, citado en Bernal 2007, p. 175) explica cuatro 

acciones que reequilibran la situación potencialmente descortés. Primero, el hablante puede 

tratar de quitar importancia del enunciado descortés mediante una compensación de la amenaza 

de la imagen, con el objetivo de nivelar el desequilibrio (Bernal 2007, p. 175). La segunda 

acción consiste en defender la autoimagen a través de justificaciones o explicaciones. En tercer 

lugar, el hablante puede rechazar el comentario. La cuarta acción es el contraataque, o 

confrontar ofensivamente. En el contraataque, el enfoque no es reequilibrar la situación sino 

invertir el desequilibrio (Bernal 2007, p. 175). Esto se lleva a cabo mediante ridiculizaciones o 

atacar la imagen del otro. 

 

Tipo de reacción Resultado 

No responder a la descortesía expresada Silencio 

Aceptar la acción descortés Asume responsabilidad, pide disculpas 

Confrontar ofensivamente Atacar la imagen del hablante 

Confrontar defensivamente Defender su autoimagen 

Reequilibrar la situación A. Quitar importancia del enunciado 

descortés 

B. Rechazo del comentario 
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Figura 3. Tipo de reacciones ante acciones descorteses según Bernal (2007), Culpeper et alii (2003, citado 

en Bernal 2007) y Bayraktaroğlu (1991, citado en Bernal 2007). 

4. Método 

El método del presente trabajo consiste en cuatro etapas, que desarrollaremos a continuación: 

La visión de la serie y la elección de escenas; la transcripción de las escenas elegidas; la 

categorización de la descortesía presente en las escenas; el análisis de la descortesía. 

1. El proceso empieza con el visionado de la primera temporada completa de la serie 

televisiva La Casa de Papel. Esto le proporciona al investigador una visión clara sobre 

las tramas de la serie, las relaciones entre los personajes y su desarrollo, y también una 

idea de los tipos de descortesía que existen en la serie. Durante la visión de la temporada, 

esta investigadora se ha enfocado hacia estas preguntas para facilitar el descubrimiento 

de interacciones descorteses: 

• ¿Alguien expresa palabrotas a otra persona? 

• ¿Alguien critica a otra persona? 

• ¿Alguien muestra una perdida de la imagen? 

• ¿Alguien pide disculpas? 

• ¿Alguien no expresa cortesía en una situación donde sería lo que se espera? 

• ¿Alguien confronta ofensivamente a otra persona? 

• ¿Alguien ridiculiza a otra persona? 

• ¿Algún personaje experimenta una amenaza a la imagen? 

• ¿Alguien defiende su autoimagen? 

Las escenas en las que son propuestas una existencia de descortesía son anotadas con 

marco de tiempo en una tabla, para luego poder regresar y analizarlas. Esta tabla se 

encuentra en el apéndice 1. El número de escenas de cada episodio varía. En algunos 

episodios son escogidas cinco o seis escenas, mientras en otros solo una. 

2. Las escenas elegidas son transcritas por la propia investigadora. El sistema de la 

transcripción consiste en algunos signos, elegidos del sistema de transcripción del 

Grupo Val.Es.Co. (n.d.). Por ejemplo, ha sido incluidos pausas cortas y pausas largas, 

reiniciones, marcadores para alta voz, habla silabeada y susurrada, alargamientos 

vocálicos y consonánticos, reproducciones de enunciados y marcadores para risas, toses 
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o gritos (Grupo Val.Es.Co.). Sin embargo, las investigaciones del grupo Val.Es.Co. se 

enfocan en estudiar la lengua hablada coloquial, y no el habla de la televisión, y por eso 

he optado por excluir algunos de los signos que proponen y solamente he elegido signos 

que a se parecen actual para el estudio. El sistema de transcripción entero se puede ver 

en el apéndice 2. 

3. Las conversaciones transcritas son examinadas, y las comunicaciones descorteses son 

categorizadas según las definiciones de Bernal (2007), Zimmerman (2005) y 

Kienpointner (1997). 

1. Descortesía según expectativas 

2. Descortesía amenazadora a la imagen: 

A. Amenazas a la imagen personal del interlocutor 

B. Amenazas a la imagen del rol del interlocutor 

C. Amenazas a la imagen del interlocutor dentro su grupo de 

pertenencia/categoría al que pertenece 

D. Amenazas a la imagen del interlocutor como hablante competente 

3. Descortesía por incumplimiento de normas corteses 

A. Romper expectativas de la cortesía en la situación de encuentro 

B. Romper expectativas de la cortesía en situaciones ritualizadas 

C. Romper expectativas de la cortesía en la autocrítica 

4. Anticortesía 

5. Hipercortesía 

Además, las reacciones ante la descortesía son clasificadas. Para llevar esto a 

cabo, ha sumado los propósitos de Culpeper et alii, Bayraktaroğlu (citados en 

Bernal 2007) y Bernal (2007) a las cinco categorías siguientes: 

1. No responder a la descortesía expresada (silencio) 

2. Aceptar la acción descortés (pedir disculpas, asumir responsabilidad) 

3. Confrontar ofensivamente, o contraataque (atacar la imagen del hablante, 

ridiculizar) 

4. Confrontar defensivamente, defender la autoimagen 
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5. Reequilibrar la situación 

A. Quitarle importancia 

B. Rechazar el comentario 

4. Luego, las escenas y las categorías son repasadas. Cada interacción del corpus debe 

mostrar algún tipo de descortesía; cada tipo de descortesía en su turno debe ser 

nombrado y explicado. Interacciones que no muestra tan claramente la descortesía son 

eliminadas. Además, las categorías de descortesía no necesitan contener demasiados 

ejemplos. Por esta razón, algunas interacciones que aparecen muy similares también son 

eleminadas. La razón por la eliminación es para no tener un corpus demasiado largo; 

debido al enfoque cualitativo de este trabajo, un corpus extensivo no ayuda. En vez de 

esto, el presente trabajo quiere presentar un corpus cuidadosamente elegido que muestra 

ejemplos claros de cada categoría de descortesía presentada. 

5.  Como última fase del trabajo, el corpus es analizado, tratando de responder las 

preguntas de investigación: 

o ¿Contiene La Casa de Papel muestras de descortesía según expectativas? 

o ¿Contiene La Casa de Papel descortesía en cuanto a amenazas a la imagen? 

o ¿Contiene La Casa de Papel muestras de descortesía mediante el 

incumplimiento de la expectativa de que sí se produzca cortesía? 

o ¿Contiene La Casa de Papel descortesía que no tiene el intento descortés por el 

hablante ni un efecto descortés percibido por el interlocutor? 

o ¿Contiene La Casa de Papel muestras de descortesía mediante demasiada 

cortesía? 

5. Análisis 

En este aparte se presenta los análisis de las escenas elegidas. Las escenas transcritas se pueden 

encontrar en su totalidad en apéndice 3. 

Personajes en La Casa de Papel 

Para facilitar el entendimiento, nombramos aquí los personajes más importantes de la serie, los 

cuales aparecen en el análisis. 
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Los atracadores 

El Profesor: El atracador al mando del atraco. El cerebro debajo del atraco. Mente pensante del 

todo el plan.  

Salva: El alter ego del Profesor. Bajo este nombre se encuentra con Raquel, con la que desarrolla 

una relación íntima. 

Tokio: La narradora de los hechos. Impulsiva y actúa basándose en sus emociones. 

Berlín: El atracador que está en mando dentro de la fábrica. A la superficie parece simpático, 

pero es un juego. Es un narcisista egocéntrico con delirios de grandeza, tendencias de 

megalomanía y que falta distinguir entre lo bueno y lo malo1. 

Río: El más joven del bando, experto en sistemas de seguridad. En una relación con Tokio. 

Moscú: Un hombre que lleva la mitad de su vida entrando y saliendo de la cárcel. Simpático. 

Denver: El hijo de Moscú, tiene un carácter jovial y alegre. 

Nairobi: En cargo de la impresión de billetes en el atraco. Enérgica y animosa. 

Helsinki: Un serbio homosexual que lleva la fuerza muscular del atraco. Sigue las órdenes de 

Berlín. Grande y fuerte. 

Oslo: El mejor amigo de Helsinki. También de Serbia, y también tiene el cargo de la fuerza 

muscular del atraco debido a su firme estatura. 

 

Los rehenes 

Arturo Román: El jefe de la Fábrica Nacional de Moneda y Timbre. Rechaza la superioridad de 

los atracadores, y es el líder del levantamiento de los rehenes. 

Mónica Gaztambide: La secretaria de Arturo Román, con la cual tiene una relación secreta.  

Alison Parker: La hija del embajador del Reino Unido, que fue con su clase en una excursión a 

la Fábrica Nacional de Moneda y Timbre el día del atraco. 

 

La policía 

Raquel Murillo: La investigadora al mando de la gestión del atraco. Inteligente. Ha sido víctima 

de abusos por parte de su exmarido, también policía. 

Àngel Rubio: Subinspector, compañero de Raquel. Enamorado en Raquel desde hace muchos 

años. 

Coronel Prieto: El representante del Centro Nacional de Inteligencia durante la gestión del 

atraco. Un hombre arrogante y sexista, que critica a Raquel por cada paso que toma. 

 
1 La Casa de Papel, P1: E8, 00:19:45 
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5.1 Categorización 

Las conversaciones transcritas serán categorizadas según las clasificaciones de Bernal (2007), 

Zimmerman (2005) y Kienpointner (1997). Además, las reacciones ante las comunicaciones 

descorteses serán categorizadas según Bernal (2007), Culpeper et alii y Bayraktaroğlu (ambos 

citados en Bernal 2007). 

Descortesía según expectativas 

Como ha sido explicado anteriormente, la descortesía según expectativas ocurre cuando es lo 

expectativo. La situación entonces no es considerada como descortés. Como fue explicado 

anteriormente en el marco teórico, la descortesía según expectativas puede tener lugar en peleas, 

porque en estas situaciones el comportamiento descortés puede ser apropiado. 

En La Casa de Papel, la descortesía normativa tiene lugar justo en situaciones 

como estas, principalmente en argumentos o peleas entre los personajes. Entonces, se puede ver 

muestras de descortesía según expectativas en las peleas que tienen los personajes en las escenas 

[1.3], [2.1] y [3.2]2. Adelante siguen algunos actos, nombrados por Kaul de Marlangeon (2005, 

citado en Bernal 2007, p. 172) que puedan aparecer dentro de la categoría de la descortesía 

según expectativas: Pedidos de explicación (explícame qué puta mierda ha sido eso [2.1]; ¿no 

me vas a decir nada? [1.3]), las recriminaciones (eso no te lo crees ni tú no lo has hecho nada 

de esto por mí [3.2]), las críticas (te digo que estoy embarazada y te quedas tan tranquilo [1.3]), 

las acusaciones (¡has acribillado a dos policías! [2.1]; lo hemos dicho no íbamos a disparar a 

nadie [2.1]) o el situarse como la víctima (llevo más de veinte años manteniendo relaciones 

estériles con mi mujer y ahora vienes a contarme esto [1.3]; creía que tú me querías [1.3]). Al 

analizar, se puede darse cuenta de que muchos de las comunicaciones entre personajes en 

realidad podrían situarse dentro de diferentes actos. Por ejemplo, la recriminación eso no te lo 

crees ni tú no lo has hecho nada de esto por mí [3.2] puede bien ser definido también como un 

intento de situarse como la víctima frente al otro, o quizá también como una acusación. 

Entonces, uno debe tomar los ejemplos más como sugerencias para los actos nombrados. 

Además, en [2.1] el bando tiene una pelea. Aquí, los personajes se expresan con 

descortesía, usando palabras intensificadoras (puta mierda, cojones, joder), voz alta, pedidos 

de explicación (explícame qué puta mierda ha sido eso) e imperativos (tranquilízate, cállate). 

 
2 Marcan transcripciones del corpus, véase el ápendice 3. 
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La descortesía según expectativas se llama así porque se trata de un 

comportamiento esperado; sin embargo, la descortesía según expectativas puede a veces ser 

percibido como descortés mientras otras veces no tiene un efecto descortés.  

 

Descortesía amenazadora a la imagen 

Imagen personal del interlocutor; la valía personal o la dignidad del hablante   
Ejemplos de esta categoría se puede ver en un número de situaciones y entre diferentes tipos de 

personajes de la serie. Por ejemplo, se ve ese fenómeno entre los atracadores ([1.5]; [3.2]; [4.1]), 

entre atracador y rehén ([6.1]) y entre el Profesor y la policía ([3.4]). 

Un ejemplo de una situación amenazadora a la imagen personal entre dos de los atracadores 

ocurre en el siguiente ejemplo, donde Moscú critica a su hijo Denver por comportarse de modo 

infantil: 

[1.5] 00:32:40 

Participantes: Moscú y Denver, padre e hijo. Descripción de la situación: Han logrado entrar en una 

cámara donde hay mucho dinero. Denver está tumbándose en los billetes, riendo y se comporta de 

modo infantil. 

1. Denver: ¿cuándo has tenido tú una cama como esta? en el talego no la tenías / ¿has visto 

dónde estamos papa? / que somos muy grandes / que somos muy grandes 

2. Moscú:                                                                                                                       chaval no 

te equivoques (3”) somos pequeños (3”) ¿tú sabes hacer algo? /// ¿has 

trabajado alguna vez? // ¿has presentado el currículum en algún sitio? /// ah / 

venga coño (5”) 

3. Denver:                             el currículum (4”) ¿el currículum para qué? /// ¿para sacarte a 

ti de Alcalá Meco? (10”) 

4. Moscú:                                          ¿crees que me siento orgulloso de eso? (3”) doce años de 

mi vida entrando y saliendo de la cárcel // ¿y sabes por qué? // 

5. Denver:                                                                                                   ¿por qué? (4”) 

6. Moscú:                                                                                                                           porque 

no soy muy listo hijo // y tú tampoco /// pero en este golpe // el celebro / lo pone 

otro // y si tenemos suerte y no haces mucho el gilipollas / saldrás de aquí con la 

vida [resuelta] 

7. Denver: [no voy] a hacer el gilipollas 
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8. Moscú:                                                 venga coño 

 

En esta escena, Denver está tumbándose en los billetes como si fueran una cama, exclamando 

que son grandes y exitosos; a estas exclamaciones, Moscú responde con lanzar un comentario 

crítico a Denver (l2), criticándole por no saber hacer algo útil y por no haber tenido un trabajo. 

Este comentario tiene una intención descortés, y resulta ser interpretado como descortés de 

Denver; queda atacada su autonomía. La reacción de Denver muestra que se siente ofendido: 

Responde con una confrontación ofensiva, que consiste en repetir la expresión descortés (el 

currículum, ¿el currículum para qué?), seguido por el lanzamiento de un comentario atrás a 

Moscú (¿para sacarte a ti de Alcalá Meco?), criticándole por su tiempo en la cárcel. Este 

comentario de Denver es interpretado como descortés por Moscú, juzgando por la 

confrontación defensiva de Moscú (¿crees que me siento orgulloso de eso?). 

En el siguiente apartado, el Profesor experimenta una amenaza a su imagen personal cuando 

Tokio le está preguntando por su estado civil: 

[6.2] 00:22:50 

Participantes: Tokio y el Profesor. Descripción de la situación: Tokio entra en la sala donde el 

Profesor está escribiendo en una tabla. 

1. Tokio: ¿tienes novia? // ¿esposa? /// 

2. Profesor:                                               habíamos dicho que nada de información personal // 

3. Tokio:                                                                                                                                  ¿no 

serás virgen? /// 

4. Profesor:                           he tenido / relaciones 

5. Tokio:                                                              *RÍE* // 

6. Profesor:                                                                           varias // no han sido muchas ni 

tampoco duraderas pero he tenido / relaciones / bueno pues // esporádicas / pues por 

esporádicas no me refiero a prostitutas no me malinterpretes // 

7. Tokio:                                                                                                    bueno no sé igual 

eres gay / 

8. Profesor:         por dios / no / no-no me ha surgido no estoy dentro de ningún armario ni nada 

por el estilo (5”) 

 

Como respuesta a la pregunta de Tokio, el Profesor intenta detener la conversación (l2). Tokio 

entonces cuestiona la vida sexual del Profesor, insinuando que él es virgen (l3), algo que resulta 

ser percibido como amenazante para el Profesor, quien responde con defender su autoimagen 
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(l4, l5) a través justificaciones y explicaciones (no han sido muchas ni tampoco duraderas, pero 

he tenido relaciones, bueno pues, esporádicas). Tokio vuelve a amenazar su imagen personal 

otra vez, al insinuar que él es gay (l7); este comentario, que ataca la sexualidad del Profesor, es 

demasiado privado y resulta ser muy amenazante para el Profesor. El Profesor responde con 

una exclamación (por dios) y una confrontación defensiva (l8) en la cual defiende su 

autoimagen de hombre heterosexual. 

 

Imagen del rol del interlocutor, profesional o familiar   

Amenazas a la imagen del rol profesional del interlocutor se puede ver tanto dentro del cuerpo 

de la policía, entre el personaje Raquel Murillo y el coronel Prieto ([2.4]; [3.3]), como dentro 

del grupo de atracadores ([2.1]). 

[3.3] 00:20:00 

Participantes: Raquel Murillo y el coronel Prieto. Descripción de la situación: Raquel había dicho a 

su jefe que no quiere seguir estar en mando con el atraco, pero al día siguiente cambió de ideas y 

ahora ha vuelto a la tienda de policía fuera de la fábrica. 

1. Raquel: *SUSPIRO* coronel Prieto /// mire // he estado un poco nerviosa estas últimas 

horas peroo / quisiera mantener una comunicación más fluida con usted / creo que 

los dos tenemos mucho que aportar en esta crisis / 

2. Prieto:                                                                                le agradezco su mea culpa // y aquí 

me tiene / a su entera disposición / pero quiero que sepa / antes de que haya 

cualquier malentendido // que soy un hombre casado /// *RIENDO* 

 

A través construcciones con verbos en subjuntivo, el coronel Prieto está implicando una 

atracción por parte de Raquel hacia él, rompiendo el discurso profesional que trata de tener 

Raquel. Raquel elige no responder a la descortesía expresada. La intención del coronel Prieto 

es justo criticar el rol profesional de Raquel; ella ocupa un lugar más arriba en la jerarquía que 

él. A través de la serie, el coronel Prieto sigue criticando las decisiones tomadas por Raquel 

([5.3]), además lanzando comentarios sexistas ([2.4]). También, se puede sugerir que esta 

situación se sitúa dentro de la categoría de hipercortesía, a la cual volveremos para comentar 

más adelante. 
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Imagen grupal del interlocutor hacia su grupo de pertenencia  
Como ha sido explicado en el marco teórico, esta categoría trata de la descortesía que amenaza 

la imagen que tiene una persona como miembro de un grupo. Por ejemplo, en nuestro corpus 

se puede notar amenazas de la imagen grupal entre parejas ([1.3]; [3.2]), en el bando de los 

secuestradores ([2.1]; [4.2]) y en el grupo de los rehenes estudiantiles ([10.1]).  

En el siguiente apartado, se puede ver como Arturo está expresando descortesía hacia Mónica, 

con la cual tienen una relación. Entonces, en esta situación, el grupo de pertenencia es la 

relación entre Mónica y Arturo. Mónica critica a Arturo por no comportarse como ella quiere 

que un novio debe comportarse; Arturo no respondió cuando se enfrentó a la noticia de su 

embarazo. 

[1.3] 00:21:20 

Participantes: Mónica y Arturo; tienen una relación secreta. Descripción de la situación: Mónica está 

embarazada y al enfrentarse con la noticia él no respondió.  

1. Mónica: ¿no me vas a decir nada? te digo que estoy embarazada y te quedas tan tranquilo 

2. Arturo: ¿qué quieres que haga, Mónica / llamo a mi mujer, le digo que recoger los 

niños y nos vamos todos juntos a celebrarlo? / por amor de dios /// -*- 

3. Mónica:                                                                                                                       eras tú 

ayer él que decías / que estabais mal que no la aguantas que tenéis problemas 

4. Arturo: problemas como cualquier pareja Mónica / problemas como cualquier matrimonio 

que tiene tres hijos / NO que me fuera a separar /// Mónica he tenido tres hijos /// 

los tres por fecundación in vitro // llevo más de veinte años manteniendo relaciones 

estériles con mi mujer y ahora vienes a contarme esto (2”) *RISA* tú debes de ser 

Shiva / la diosa de la fertilidad (2”) -*- 

5. Mónica:                                                                   ¿qué estás insinuando? / yo no he venido 

aquí a por una pensión / ¿sabes? (2”) ni a por un divorcio /// y mucho menos a por 

una prueba de paternidad /// -*- creía que tú me querías /// y /// y me parece una idea 

bonita (2”) -*- difícil de encajar en nuestras vidas pero (3”) pero una idea 

maravillosa (4”) -*- *SALE* 

 

Mónica lanza un pedido de explicación (l1) al que responde Arturo con una pregunta retórica 

defensiva (qué quieres que haga), y presenta una resolución sarcástica (l2), con la absurdidad 

de la cual trata de situarse Arturo como la víctima de la situación, siguiendo con una expresión 

que muestra el sarcasmo (por amor de dios). Esta respuesta a la petición de Mónica pueda 
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resultar ser percibida como descortés por el interlocutor; sin embargo, la reacción de Mónica 

consiste en una recriminación o acusación (eras tú ayer él que decías que estabais mal…) y no 

parece sentirse ofendida por el comportamiento de Arturo. Además, cuando Arturo lanza un 

insulto a Mónica (l4), Mónica tampoco muestra una clara reacción alterada, sino le pregunta a 

Arturo qué quiere decir con su expresión (¿qué estas insinuando?) y también explicándose si 

mismo (yo no he venido aquí a por una pensión…). Sin embargo, se puede también razonar 

que el comportamiento de Mónica después del insulto de Arturo sí muestra que ha percibido la 

comunicación como descortés, y que su explicación es un caso de confrontación defensiva. 

 

Imagen del interlocutor como hablante competente 
Las amenazas a la imagen del interlocutor como hablante competente no es una categoría muy 

frecuente en el corpus; no encontré tantos ejemplos de esta categoría. Sin embargo, un ejemplo 

se puede ver en esta interacción entre Río y Alison Parker: 

[6.1] 00:06:43 

Participantes: Río y Alison Parker. Descripción de la situación: Alison ha logrado coger el arma de 

Río, con el que está apuntando a Río. 

1. Alison: date la vuelta y pon las manos en la nuca (3”) ¡venga! (3”) 

2. Río:                                                                                               *APUNTÁNDOLA CON 

PISTOLA* venga↑ // venga↑ // ¿!qué pasa!? / ¿!ya no eres tan dura eh!?↑ // 

¡venga coño!↑ / ¡venga! / ¡dispara! *TOMA SU ARMA* / puta cría tarada / ¡de 

rodillas! -*- /// ¿!por qué coño has hecho eso EH!? 

3. Alison:                                                                                  no sé lo siento *LLORA* (4”) lo 

siento 

 

Alison está apuntando el arma contra Río, expresándose con superioridad (l1), instruyéndole a 

poner las manos en la cabeza. Cuando Río tarda en su reacción, Alison pone una interjección 

para obligarle a obedecerla (¡venga!). Río apunta una pistola contra ella, y responde con una 

repetición de la expresión de Alison (l2), amenazándola y burlándose a ella. Alison lo interpreta 

como descortés y amenazante porque responde con aceptar la acción descortés (l3), pidiendo 

perdón. 

Otro ejemplo de amenazas a la imagen del interlocutor como hablante competente ocurre entre 

los personajes Berlín y Arturo Román: 
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[5.4] 00:35:45 

Participantes: Berlín y Arturo. Descripción de la situación: Arturo ha equivocado cuando hablaba 

con su esposa, llamándola Mónica, el nombre de su amante. 

1. Berlín: que tablas tienes Arturo *RIE* // a tu secretaria // con el bombo /// Lauritaa / 

esperándote en el cuatro por cuatro con los niños / tú rodeado con dinero eres una 

leyenda *RIE* 

2. Arturo:                       *NO RESPONDE* 

Berlín se está burlando de Arturo, ridiculizándole por haber dejado embarazada a Mónica 

mientras está involucrado con la esposa Laura. Además, Berlín hace un cumplido obviamente 

sarcástico (eres una leyenda). La comunicación es recibida como descortés por Arturo, que 

elige no responder a la descortesía expresada. 

 

Descortesía por incumplimiento de normas corteses 

En situaciones sociales, hay ciertas medidas corteses que uno espera que la otra persona cumpla. 

Dentro de esta categoría encontramos comunicaciones donde la expectativa de que se utilice la 

cortesía no es cumplida y por eso produce descortesía. 

Romper expectativas de la cortesía en la situación de encuentro  
Muestras de esta categoría se puede ver primeramente en rechazar saludar a otra persona ([9.1]; 

[5.1]). Por ejemplo, tenemos una situación que tiene lugar entre Nairobi y Tokio. En la 

comunicación, se puede ver un ejemplo de ruptura de la cortesía expectativa en una situación 

de encuentro: 

[5.1] 00:16:29 

Participantes: Nairobi y Tokio. Descripción de la situación: Nairobi está enfadada con Tokio por una 

pelea que tenían anteriormente, donde Tokio veía una cicatriz de cesárea en Nairobi. Ahora Tokio 

está fuera de la habitación de Nairobi. 

1. Nairobi: *SUSPIRO* ¿tú qué coño quieres? 

2. Tokio:                                                          yo qué sé que antes he visto eso y // y me ha 

llamado la atención // no sabía lo que era // perdón // 

3. Nairobi:                                                                                          vale / perdonada / hala / 

hasta luegui *CIERRA LA PUERTA* 
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En esta situación de encuentro, lo expectativo sería saludar y pedir el visitante por su razón por 

llegar. Sin embargo, Nairobi evita el saludo, solamente preguntando a Tokio qué quiere, usando 

una expresión con valor intensificador (coño) que puede tener un efecto descortés. La expresión 

es categorizada como descortés porque parece ser la intención de Nairobi amenazar la imagen 

de Tokio. Tokio responde a la descortesía expresada con aceptar la acción descortés (l2): 

Explica su comportamiento anteriormente, por el cual Nairobi se sentía altamente ofendida (me 

ha llamado la atención, no sabía lo que era), y pide perdón. 

 

Romper expectativas de la cortesía en situaciones ritualizadas  
En La Casa de Papel, se puede ver algunas muestras de descortesía a través de no comportarse 

como la expectativa en situaciones ritualizadas. Ejemplos de las situaciones ritualizadas rotas 

en la serie son no ofrecer entrada en casa ([5.1]); rechazar el pedido de atención de un 

desconocido ([1.1], [3.1]); entrar sin haber sido invitado ([5.1]); salir de un encuentro con un 

superior sin haber sido despedido ([5.3]). 

[1.1] 00:03:34 

Participantes: Tokio y el Profesor. Descripción de la situación: Tokio va hacia una trampa hecha por 

la policía con la ayuda de su madre, a quien Tokio llamó por teléfono, diciendo que iba a trabajar en 

un barco chino; El Profesor la sigue a Tokio en un coche y baja la ventana. 

1. Profesor: perdona / ¿tienes un minuto? /// 

2. Tokio:                                                    no /// 

3. Profesor:                                                              lo de cocinar en un barco chino solo tiene 

una ventaja (4”) quee no tienes que fregar los platos (10”) 

4. Tokio:                                                                                           ¿quién eres / policía? 

*APUNTANDO CON PISTOLA* 

 

La norma cuando un desconocido le pregunta si se tiene un minuto es responder y aceptar. En 

esta situación, Tokio rompe la expectativa cuando rechaza el pedido. Además, al rechazar la 

invitación de conversación, lo normativo sería aceptar la descortesía en el rechazo y alejarse de 

la conversación, sin embargo, el Profesor continúa la conversación, presentando una broma 

(l3), la que revela que el Profesor ha escuchado la llamada que tenía Tokio con su madre. Tokio 

responde con una confrontación ofensiva, apuntándole con la pistola y preguntando si es 

policía. 



27 

 

 

 

En la siguiente situación, Raquel trata de evitar responder una pregunta inocente de un 

ciudadano interesado, lo que es percibido como descortés por el interlocutor: 

[3.1] 00:02:33 

Participantes: Raquel y Salva (alter ego del Profesor). Descripción de la situación: Salva y Raquel 

están sentandos en el mismo bar. La televisión en el fondo muestra las noticias sobre el atraco. 

1. Salva: disculpe ¿cuando negocian con esa gente les dan lo que piden o / o les siguen la 

cháchara para / para / para ganar tiempo oo? (2”) bueno no me conteste [solamente 

(…)] 

2. Raquel:                                                                                                                   [cada caso] es 

diferente // 

3. Salva:                    claro / perdóneme perdóneme // 

4. Raquel:                                                                       pero /// pero bueno sí // intentamos 

templar los ánimos y / y ganar tiempo // gracias *SALE* 

 

Salva pregunta a Raquel por la estrategia de la policía (l1), pero al preguntar, Raquel evita 

responder, creando una pausa de dos segundos. Salva entonces trata de quitar la importancia de 

su pregunta, para reestablecer el equilibrio de la comunicación (bueno no me conteste, 

solamente …). Entonces, Raquel elige responder, tratando de parar la comunicación (l2). Salva 

entiende la intención de la respuesta y la percibe como descortés, a la cual responde con una 

aceptación del acto descortés, pidiendo perdón (claro, perdóneme, perdóneme). 

Romper expectativas de la cortesía en la autocrítica  
Como ha sido explicado anteriormente, según Bernal (2007), cuando un hablante expresa una 

autocrítica, la respuesta expectativa es el desacuerdo. Si el interlocutor elije no responder con 

el desacuerdo, se puede producir una ruptura, creando así una situación posiblemente descortés. 

Muestras de fallas de la cortesía expectativa en situaciones autocríticas son presentes en el 

corpus en comunicaciones entre atracadores ([3.2]) y entre la policía ([5.2]). 

En el siguiente transcripción, Río y Tokio, que están en una relación, tienen una fuerte 

discusión: 

[3.2] 00:14:05 

Participantes: Tokio y Río. Descripción de la situación: Tokio ha dicho a sus compañeros que no está 

en una relación con Río, llamándole un crío. Río está enfadado con ella. 
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1. Río: ¿sabes lo que me pasa? estoy completamente seguro de que has esperado a que 

salgamos de Toledo para empezar con toda esta puta mierda de que soy un crío / si era 

tu puto gigoló dímelo a la cara (3”) 

2. Tokio:                                                             eras mi puto gigoló (4”) lo eras todo /// no 

quiero seguir con esta conversación *SALE* /// 

3. Río:                                                                             tienes los santos cojones de decir que 

estás de luto por tu novio ¿no? / no parecías muy de luto cuando me pedías que te 

empotrara contra la pared // no te veía el rosario entre los dedos / 

4. Tokio:                                                                                                           *EMPUJÁNDOLE 

CONTRA LA MESA* como vuelvas a hablarme así te parto la cara *SALE* 

 

En esta interacción, Río hace una autocrítica (l1) para que Tokio se la rechazara. Sin embargo, 

en vez de rechazar el comentario, Tokio la afirma (eras mi puto gigoló). Esta afirmación de 

Tokio es seguida por una pausa de cuatro segundos; la reacción de Río consiste entonces al 

principio en no responder a la descortesía expresada. Sin embargo, Río elije después lanzar una 

confrontación ofensiva contra Tokio (l3), en la que critica a ella por usar la muerte de su exnovio 

como excusa por no involucrarse con Río. Este comentario resulta ser muy ofensivo para ella, 

quien responde inmediatamente con una confrontación ofensiva (l4) en la que le amenaza con 

causar daño físico si él continúa con sus comentarios (como vuelvas a hablarme así te parto la 

cara). 

En la siguiente escena, Raquel se aparece descortés en evitar el desacuerdo de la autocrítica 

enunciado por Ángel: 

[5.2] 00:25:36 

Participantes: Raquel y Ángel. Descripción de la situación: Un equipo médico va a entrar en la 

Fábrica Nacional de Moneda y Timbre para cuidar una persona herida. Raquel y Ángel está en una 

ambulancia, hablando. 

1. Raquel: vamos 

2. Ángel:            Raquel espera un momento // quiero hablar contigo / quiero entrar infiltrado 

con el equipo médico // 

3. Raquel:                                        no // entrará alguien pero tú no // 

4. Ángel:                                                                                               ah claro / siempre hay 

alguien mejor que yo para todo ¿no? (5”) Raquel / soy experto en armas de fuego 
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// puedo entrar ahí dentro / y de un vistazo saber / cuántas tienen cuáles son y si son 

falsas o no /// podemos saber quiénes son los atracadores (3”) 

5. Raquel:                                                                                                    tienes razón // me 

acompañarás y cubrirás a los médicos // y ahora te voy a contar lo que vamos a hacer 

 

Cuando Raquel rechaza la propuesta hecho por Ángel (l2), Ángel responde con una autocrítica 

(l4). Raquel elige no responder a la autocrítica, produciendo una pausa de cinco segundos. 

Ángel continúa, sin responder a la descortesía (o sea, la falta de cortesía), luego explicando su 

situación más detallada, la que hace que Raquel cambia de opinión (l5). 

 

Hipercortesía 

La hipercortesía está presente en algunas situaciones en La Casa de Papel. Se puede ver 

ejemplos de hipercortesía tanto entre los atracadores ([6.3]) como entre el cuerpo de la policía 

([2.4]; [3.3]). 

 

En el siguiente ejemplo, Tokio y Berlín se encuentran en un despacho. Ambos usan la fachada 

de cortesía, posiblemente como una muestra de poder frente al otro, para no mostrarse débil: 

 

[6.3] 00.37.45 

Participantes: Tokio y Berlín. Descripción de la situación: Berlín ha ordenado la matanza de una 

rehén. Tokio viene para hacerle contar el hecho al Profesor. 

1. Berlín: *RÍE* ¡qué agradable visita! (12”) deberías venir más por aquí (4”) 

2. Tokio:                                                                                                               veo que te has 

puesto un despachito muy cuco / ya tienes dos 

3. Berlín:                                                                             me gustan los despachos // siempree 

/// he querido tener uno con el escritorio de caoba /// pero el crimen y los despachos 

/ no casan (4”) 

4. Tokio:                       ¿qué calor no? *ABRE SU MONO* (4”) 

5. Berlín:                                                                                         veo que te has puesto el 

chaleco antibalas para venir a verme *RÍEN* // hubiera preferido un corsé / 

veneciano // 

6. Tokio:                      ves // si es que no termino de pillarte el punto / 

7. Berlín:                                                                                                   ¿a qué has venido 

Tokio? (3”) 
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8. Tokio:                     a pedirte (3”) por favor /// que llames al Profesor // y le cuentes lo 

que has hecho // que has mandado ejecutar a una rehén /// chico malo (6”) ¿porque 

sabes qué pasa? (3”) que el profesor es mi ángel de la guarda // y si no se lo cuentas 

tú / voy a tener que hacerlo yo 

9. Berlín:                                                ¿tú? 

10. Tokio:                                                       m 

11. Berlín:                                                           mm / y quedarás como una acusica / una 

chivata / una rata asquerosa *RÍEN* // yo soy un caballero es algo que no podría 

permitir (13”) *LLAMA AL PROFESOR* 

 

Berlín empieza con un saludo típicamente usado en situaciones de encuentro para expresar 

cortesía (l1). La insinceridad es aparente, debido a las pausas largas que produce el enunciado 

(l1). Tokio no devuelve un saludo, sino comenta el estado del despacho (l2). Más adelante, 

Berlín pregunta a Tokio por la razón del encuentro (l7), a la cual Tokio responde con un pedido 

altamente cortés (l8). Tokio está expresándose usando una expresión suavizadora para poner 

énfasis en la cortesía del enunciado (por favor), y subjuntivo para reducir el efecto mandatorio 

del enunciado (llames al Profesor, le cuentes lo que has hecho). El enunciado, que 

aparentemente no tiene efecto cortés por parte de Tokio, tampoco es interpretado como cortés 

por parte de Berlín, quién responde con una repetición (l9), y luego amenaza la imagen personal 

de Tokio, lanzando insultos contra ella (acusica, chivata, rata asquerosa). 

 

Anticortesía 

Como ha sido explicado anteriormente, la anticortesía trata de lo que se parece descortés pero 

que no tiene un efecto descortés por parte del hablante ni es interpretado como descortés por el 

interlocutor; más bien, el uso de la anticortesía suele tener un uso afectivo. En La Casa de Papel, 

se puede ver muestras de esta categoría en el uso de palabrotas ([1.4]; [1.2]; [1.5]), insultos 

insinceros ([1.4]) y amenazas falsas ([1.2]). 

 Para empezar, describimos un ejemplo de insultos insinceros, hecho por el 

personaje Moscú hacia su hijo Denver: 

[1.4] 00:26:05 

Participantes: Denver y Moscú. Descripción de la situación: Moscú y Denver se estaba sentando en el 

balcón la noche antes del atraco, mirando el cielo. 

1. Moscú: nada // ¿tú sabes por qué deje la mina?↑ 
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2. Denver:                                                                  pues claro que lo sé // por la mierda esa que 

te comía los pulmones / la sínfilis / 

3. Moscú:                                                          *RÍE* la sínfilis no 

4. Denver:                                                                                           ¿qué pasa? 

5. Moscú:                                                                                                             qué bruto eres 

cojones / silicosis 

6. Denver:                                pues lo que he dicho 

 

En este apartado, Denver se equivoca, diciendo sínfilis (l2) en vez de silicosis. Moscú se ríe a 

la falla de Denver, lanzando un comentario que se parece como un insulto contra él (qué bruto 

eres, cojones). Por un lado, el insulto puede ser categorizado como amenazadora a la imagen 

del interlocutor como hablante competente. Pero, por otro lado, se puede argumentar que debe 

ser categorizado como anticortesía, lo que se hace en el presente trabajo. La explicación por 

qué la categoría de anticortesía ha sido elegida se basa en la teoría de que descortesía se 

aparece cuando el hablante tiene intención amenazar la imagen del interlocutor, o cuando el 

interlocutor percibe lo dicho como una amenaza intencional a su imagen, o una combinación 

de ambos (Culpeper 2005, citado en Bernal 2007, p. 73). En la escena actual, no toma lugar 

una amenaza intencional por parte de Moscú hacia Denver; se trata de un insulto insincero, 

dicho con amabilidad. Entonces, la categorización adecuada de la expresión es la anticortesía. 

 En la siguiente transcripción, el bando de atracadores está discutiendo sobre las 

caretas que tienen. Denver tiene una teoría que los muñecos de críos dan más miedo que la 

cara de Salvador Dalí, que es la careta que usan los atracadores: 

[1.2] 00:12:56 

Participantes: Denver, Río, Berlín y Moscú. Descripción de la situación: La banda está sentado en el 

coche en vía al atraco. Están hablando sobre las caretas del atraco que llevan puestos. 

1. D: ¿tú sabes que da miedo de cojones? // los muñecos de los críos / eso sí que da miedo (2”) 

2. B: ¿qué muñecos?↓ 

3. D:                             pues el Goofy, el Pluto, el Mickey Mouse, todos estos 

4. R:                                                                                                                   ¿un ratón con 

orejas da más miedo / esto es lo que me [estás diciendo?] 

5. D:                                                                 [pues sí] gilipollas, ¿o quieres que te dé un 

guantazo?  

6. R:                   *RÍE* 

7. M:                              ¡eh! 
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8. D:                                      que tengo razón / vamos a ver 

 

Río no está de acuerdo con Denver, y cuestiona su teoría (l4). Denver responde con una 

palabrota (gilipollas) y una amenaza (¿quieres que te dé un guantazo?). La amenaza pudiera 

ser interpretada como un acto descortés, sin embargo, el hablante Denver no parece tener la 

intención descortés; el interlocutor tampoco parece interpretar el acto como verdaderamente 

amenazante a la imagen, respondiendo con una risa. La amenaza aparentemente insincera no 

vuelve a tener importancia; la comunicación sigue sin interrupciones (l8). 

6. Conclusión 

El presente trabajo pretende analizar la serie de la televisión La Casa de Papel para ver la 

posible existencia de descortesía. El análisis de este trabajo muestra que existe ejemplos de cada 

categoría de descortesía que propone Bernal (2007), Zimmerman (2005) y Kienpointner (1997). 

Antes que nada, se puede notar la existencia de descortesía según expectativas en peleas que 

tienen los personajes. La descortesía según expectativas es expresada mediante pedidos de 

explicación, recriminaciones, críticas, acusaciones y situarse como la víctima. La segunda 

categoría, la descortesía amenazadora a la imagen, existe en un número de situaciones: Entre 

los atracadores; entre los atracadores y los rehenes; entre el Profesor y la policía. Según el 

análisis, descortesía mediante amenazas a la imagen es expresada mediante ataques a la 

autonomía, cuestionamientos de la sexualidad, críticas del rol profesional, sarcasmo, 

acusaciones, burlas y ridiculizaciones. Por lo que respecta a la descortesía por incumplimiento 

de normas corteses, se encuentra en el corpus los siguientes ejemplos: Evitar saludar en 

situaciones de encuentro, no ofrecer a invitar dentro a una persona, rechazar el pedido de 

atención de un desconocido, entrar sin estar invitado, salir de un encuentro sin despedido y 

evitar de rechazar un comentario autocrítico. A parte de esto, existe ejemplos de hipercortesía 

en el corpus, tanto entre los atracadores como entre el cuerpo de la policía. Según nuestro 

análisis, la hipercortesía es expresada mediante expresiones suavizadoras y verbos conjugados 

en subjuntivo, para reducir el efecto mandatorio del enunciado. Los enunciados hipercorteses 

no tienen una intención cortés por parte del hablante y tampoco son interpretados como cortés 

por parte del interlocutor. En cuanto a la anticortesía, se puede ver muestras de esta categoría 

en el corpus mediante el uso de palabrotas, insultos insinceros y falsas amenazas. Los 



33 

 

 

 

comentarios anticorteses son caracterizados por no tener intención descortés por parte del 

hablante ni ser interpretado como descortés por el interlocutor. Además, las amenazas 

anticorteses no vuelven a tener importancia más adelante en las comunicaciones; no muestran 

un comportamiento marcado, y por eso no categorizamos como descortés. 

También podíamos ver la existencia de todas las categorías de respuesta ante una 

acción descortés, las cuales fueron propuestas por Culpeper et alii, Bayraktaroğlu (citados en 

Bernal 2007) y Bernal (2007). Empecemos indicando que la reacción de no responder a la 

descortesía expresada es usada después de amenazas a la imagen del rol profesional del 

interlocutor, amenazas a la imagen del interlocutor como hablante competente o rupturas de la 

cortesía expectativa en la autocrítica. Seguidamente, la aceptación de la acción descortés es 

realizada principalmente mediante el pedir perdón y explicaciones. A continuación, las 

confrontaciones ofensivas ocurren después de las amenazas a la imagen y el romper 

expectativas de la cortesía en la autocrítica. Estas confrontaciones ofensivas se expresan 

mediante repeticiones de las expresiones descorteses, criticas personales y amenazas de daño 

físico. Por otra parte, las confrontaciones defensivas toman lugar después de comentarios 

críticos, defensas de la autoimagen y explicaciones. En lo referente a la última categoría, la de 

reequilibrar la situación, no había tantos ejemplos. Sin embargo, se encuentra una muestra de 

la categoría en una instancia, en la cual el personaje trata quitar la importancia de su pregunta 

para reestablecer el equilibrio de la comunicación. 

En lograr categorizar la descortesía de las comunicaciones en la serie según 

categorías basadas en el habla real, similitudes en la información sociopragmática entre el habla 

televisiva y el habla real son encontradas. Los hallazgos del presente estudio entonces coinciden 

con el argumento de otros investigadores, señalando la posibilidad de estudiar elementos 

lingüísticos de la lengua hablada real mediante los diálogos televisivos (Quaglio 2009; 

Richardson 2010; Forchini 2011). Sin embargo, se necesita tomar en cuenta que aunque los 

hallazgos de el presente estudio alinean con el argumento de que se puede comparar la lengua 

televisiva con la conversación auténtica, los resultados son demasiado débiles para soportar una 

conclusión de que el habla televisivo y el habla real son intercambiables en la información 

lingüística. Entonces, se necesitan más estudios sobre las similitudes lingüísticas entre la lengua 

hablada y la lengua televisiva para poder tomar conclusiones. 

Los resultados del presente estudio también fortalecen el argumento de que se 

puede usar las series de la televisión para la enseñanza de lenguas. Más específico, queremos 

argumentar que se puede usarlas para aprender los códigos sociales de la lengua. Los diálogos 
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televisivos pueden ser aptos para mostrar que es el comportamiento esperado en diferentes 

situaciones, o cuales expresiones pueden ser interpretados como descortés por un interlocutor 

de la lengua. O sea, se pueden estudiar las comunicaciones televisivas para ver cómo se 

expresan descortés en español, para evitar equivocarse en situaciones comunicativas reales. 

Entonces, aprendientes de español pueden usar las series de la televisión para aprender la 

etiqueta social de la lengua española. 

Como perspectiva del futuro, sería interesante estudiar también la cortesía usada 

en la serie, basándose en por ejemplo Bernal (2007) y Bravo (2005). Además, se puede 

investigar existencia de descortesía en otras series de la televisión. Investigaciones hechas en 

otras series televisivas podrían aportar más fuerza al campo del estudio; si los hallazgos 

coinciden con los del presente estudio, se puede argumentar que no trata de fenómenos aislados 

sino patrones lingüísticos. 

Para finalizar el presente trabajo, queremos retomar el objetivo que teníamos: 

Queríamos mostrar la existencia de descortesía en la serie española La Casa de Papel, para 

poder argumentar por la utilidad de analizar fenómenos sociopragmáticos mediante las series 

de la televisión. Esperamos que, mediante este trabajo, hemos mostrado que existen similitudes 

sociopragmáticas entre la lengua televisiva y la lengua real, y que esta información puede dar 

más fuerza al campo del estudio. 
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Apéndices 

Apéndice 1: Marcos de tiempo de interacciones 

descorteses 

 

Episodio – No. Marco de tiempo Personajes involucrados 

1.1 00:03:34 Tokio, Profesor 

1.2 00:12:56 Bando entero 

1.3 00:21:20 Mónica, Arturo 

1.4 00:26:05 Denver, Moscú 

1.5 00:32:40 Denver, Moscú 

2.1 00:02:31 Tokio, Denver, Nairobi, Río 

2.2 00:14:34 Raquel, Profesor 

2.3 00:18:16 Raquel, coronel Prieto 

2.4 00:29:52 Raquel, coronel Prieto 

3.1 00:02:33 Raquel, Profesor 

3.2 00:14:05 Río, Tokio 

3.3 00:20:00 Raquel, coronel Prieto 

3.4 00:22:33 Raquel, Profesor 

4.1 00:03:00 Denver, Berlín 

4.2 00:46:55 Nairobi, Berlín 

5.1 00:16:29 Nairobi, Tokio 

5.2 00:25:36 Ángel, Raquel 

5.3 00:28:15 Raquel, coronel Prieto 

5.4 00:35:45 Berlín, Arturo 

6.1 00:06:43 Río, Alison 

6.2 00:22:50 Tokio, Profesor 

6.3 00:37:45 Tokio, Berlín 

9.1 00:35:35 Profesor, Berlín 

10.1 00:00:25 Rehenes jóvenes, Alison, Pablo 

Apéndice 2: El sistema de transcripción 

(adaptado del Grupo Val.Es.Co) 

T: Enunciado por un personaje cuyo nombre empieza con T. 

/ Pausa corta (menos de medio segundo) 

// Pausa intermedia (aprox. medio segundo) 

/// Pausa larga (medio segunda a un segundo) 

(3”) Pausa durante tres segundos 

- Reinicio, autointerrupción 

CALLA Dicho con alta voz 
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ca-lla-te Dicho silabeada 

méndigo Dicho susurrado 

“no sé” Reproducción o imitación de un enunciado 

*RISAS*, 

*APUNTANDO 

CON ARMA* 

Cosas importantes que pasan alrededor de la interacción como risas o gritos, o 

algo que los personajes hacen que tiene mucha importancia 

-*- Interrupción de la escena, por ejemplo con otra escena mezclado dentro. 

(…) Parte incomprensible 

[ Empieza de solapamiento 

] Fin de solapamiento 

¿ ? Interrogación 

¡ ! Exclamación 

ee Alargamientos vocálicos 

nn Alargamientos consonánticos 

[…] Conversación continúa 

→ Atenuación neutral 

↑ Atenuación creciente 

↓ Atenuación descendente 
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Apéndice 3: Esquema de interacciones transcritas 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

1.2 00:12:56 Denver (D), Río (R), Berlín (B), Moscú 

Descripción de 

la situación: 

El bando está sentado en el coche, hablando sobre las caretas del atraco que 

tienen. 

Transcripción: D: ¿tú sabes que da miedo de cojones? // los muñecos de los críos / eso sí que da 

miedo (2”) 

B:             ¿qué muñecos?↓ 

D:                                     pues el Goofy, el Pluto, el Mickey Mouse, todos estos 

R: ¿un ratón con orejas da más miedo / esto es lo que me [estás diciendo?] 

D:                                                                                   [pues sí] gilipollas, ¿o 

quieres que te dé un guantazo?  

R:                                             *RÍE* 

M:                                                       ¡eh! 

D:                                                              que tengo razón / vamos a ver 

[…] 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

1.3 00:21:20 Mónica (M), Arturo (A) 

Descripción de 

la situación: 

Mónica ha descubierto que está embarazada con Arturo y cuando decía a él, lo 

rechazó. 

 

Transcripción: M: ¿no me vas a decir nada? te digo que estoy embarazada y te quedas tan 

tranquilo 

A:          ¿qué quieres que haga, Mónica / llamo a mi mujer, le digo que recoger 

los niños y nos vamos todos juntos a celebrarlo? / por amor de dios /// -*- 

M:                                                                                                                  eras tú 

ayer él que decías / que estabais mal que no la aguantas que tenéis problemas 

A:                                                                                                               

problemas como cualquier pareja Mónica / problemas como cualquier 

matrimonio que tiene tres hijos / NO que me fuera a separar /// Mónica he tenido 

tres hijos /// los tres por fecundación in vitro // llevo más de veinte años 

manteniendo relaciones estériles con mi mujer y ahora vienes a contarme esto 

(2”) *RISA* tú debes de ser Shiva / la diosa de la fertilidad (2”) -*-  

M:                                                                                                         ¿qué estás 

insinuando? / yo no he venido aquí a por una pensión / ¿sabes? (2”) ni a por un 

divorcio /// y mucho menos a por una prueba de paternidad /// -*- creía que tú me 

querías /// y /// y me parece una idea bonita (2”) -*- difícil de encajar en nuestras 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

1.1 00:03:34 Tokio (T), el Profesor (P) 

Descripción de 

la situación: 

Tokio va hacia una trampa hecha por la policía con la ayuda de su madre, la cual 

Tokio le llamó por el teléfono, diciendo que iba a trabajar en un barco chino; el 

Profesor la sigue en un coche y baja la ventana. 

Transcripción: P: perdona / ¿tienes un minuto? /// 

T:                                                    no /// 

P:                                                             lo de cocinar en un barco chino solo 

tiene una ventaja (4”) quee no tienes que fregar los platos (10”) 

T:  ¿quién eres / policía? *APUNTANDO CON PISTOLA* 
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vidas pero (3”) pero una idea maravillosa (4”) -*- *SALE* 

A:                                                                                          *COJA EL BRAZO 

DE MÓNICA* ¡escucha! /// 

M:                                         ¿qué? / ¿quieres saber que voy a hacer con tu niño? 

/// eso es lo que quieres / ¿no? 

A:                                            escúchame / no te precipites *LOS 

ATRACADORES ENTRAN, GRITOS* 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

1.4 00:26:05 Denver (D), Moscú (M) 

Descripción de 

la situación: 

Moscú y Denver se estaba sentando en el balcón la noche antes del atraco, 

mirando el cielo. 

Transcripción: D: ¿qué haces aquí papa? / anda que /// a las cuatro de la mañana me levanto y 

no estás en la cama / 

M:                       nada joder / que no podía dormir y he / he salido aa / a ver el 

cielo un rato / 

D:                  el cielo // qué grande es el cielo ¿eh? / ¿dónde terminara todo eso? 

(3”) 

M:  *RÍE* 

D:            ¿qué pasa? 

M:                             nada // ¿tú sabes por qué deje la mina?↑ 

D:                                                                                              pues claro que lo sé 

// por la mierda esa que te comía los pulmones / la sínfilis / 

M:                                                                                           *RÍE* la sínfilis no 

D:                                                                                                                         

¿qué pasa? 

M:            qué bruto eres cojones / silicosis 

D:                                                                pues lo que he dicho 

[…] 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

1.5 00:32:40 Denver (D), Moscú (M) 

Descripción de 

la situación: 

Moscú ha logrado abrir una cámara que tiene mucho dinero dentro. Denver está 

tumbándose en la moneda. 

Transcripción: D: aquí se tiene que dormir muy bien papa / aquí se tiene que dormir de lujoo // 

¡oou papa-papa-papa-papa! /// follar // aquí // bum bum bum [ bum *RISAS ] 

M:                                                                                             [ ¡venga! déjate de 

hacer el tonto y a trabajar ] // venga / coño 

D:                                                                *HUELE A MONEDAS* esto huele a 

puta madre / huele mejor que el cordero asado papa que el cordero asado 

*RISA* // túmbate aquí ¡cojones! 

M:                                  ¡venga coño! 

D:                                                       ¿cuándo has tenido tú una cama como esta? 

en el talego no la tenías / ¿has visto dónde estamos papa? / que somos muy 

grandes / que somos muy grandes 

M:                                                 chaval no te equivoques (3”) somos pequeños 

(3”) ¿tú sabes hacer algo? /// ¿has trabajado alguna vez? // ¿has presentado el 

currículum en algún sitio? /// ah / venga coño (5”) 

D:                                                                            el currículum (4”) ¿el 

currículum para qué? /// ¿para sacarte a ti de Alcalá Meco? (10”) 



42 

 

 

 

M:                                                                                                   ¿crees que me 

siento orgulloso de eso? (3”) doce años de mi vida entrando y saliendo de la 

cárcel // ¿y sabes por qué? // 

D:                               ¿por qué? (4”)  

M:                                                      porque no soy muy listo hijo // y tú tampoco 

/// pero en este golpe // el celebro / lo pone otro // y si tenemos suerte y no haces 

mucho el gilipollas / saldrás de aquí con la vida [ resuelta ] 

D:                                                                         [ no voy ] a hacer el gilipollas 

M: venga coño 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

2.1 00:02:31 Tokio (T), Denver (D), Nairobi (N), Río (R) 

Descripción de 

la situación: 

Tokio ha disparado contra la policía para proteger Río, con el que tiene relación 

en secreto. 

Transcripción: D: EXPLÍCAME QUÉ PUTA MIERDA HA SIDO ESO / EXPLÍCAME QUÉ 

COJONES HA SIDO ESO / SE TE VA LA CABEZA // ¡has acribillado a dos 

policías! 

T:        ¡tranquilízate! / apareció un PUTO policía disparándome / ¿qué hubieras 

hecho tú? / ¿escupirle? // 

D:                                    MIRA ME CAGO EN MI VIDA // 

N:                                                                                           PUES QUÉ VAS A 

HACER TÍA // QUÉ VAS A HACER / SEGUIR EL PUTO PLAN / JODER / 

QUE LO HEMOS REPASADO CUATRO CIENTOS MILLONES DE VECES 

// lo hemos dicho no íbamos a disparar a nadie // 

R:                                                                       caí bloqueado con los impactos     

[y ella me] 

D: [¡CÁLLATE!] // QUE TAMBIÉN TE CUBRIMOS PERO DISPARANDO 

AL SUELO / NO A LOS CUERPOS A QUEMARROPA /// 

[…] 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

2.2 00:14:34 Raquel (R), Profesor (P) 

Descripción de 

la situación: 

Los atracadores han disparado hacia la policía, que resulta en algunos heridos en 

el lado de la policía. Raquel está llamando al Profesor. 

Transcripción: R: hola 

P:         buenas tardes 

R:                               soy Raquel Murillo inspectora al mando de la gestión del 

atraco ¿con quién hablo? / 

P:                                      con el atracador al mando del asalto // ¿cómo se 

encuentran sus compañeros? //  

R:                                            por el momento no tenemos que lamentar ninguna 

baja 

P:    / me alegro // de verdad sinceramente // 

R:                                                                   perdone / le oigo un poco raro 

P:                                                                                                                    sí le 

pido disculpas por esta odiosa voz metálica pero comprenderá que deboo / 

salvaguardar mi identidad por si algún día nos ponen un helicóptero y nos vamos 

a Brasil 

R:      ¿eso es lo que quiere? / un helicóptero 
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P:                                                                    de momento lo que quiero es 

negociar con alguien / que no me esté dando largas que no tenga que preguntar 

un superior / o a inteligencia o a su mamá para decirme un sí o un no 

R:                                                                                      entonces debería hablar 

con el presidente pero puesto que está ocupado dirigiendo el país / yo intentaré 

sustituirle si no le parece mal // ¿alguna pregunta más? 

P:                                                                                    sí /// ¿qué lleva puesto? 

(3”) 

R: ¿cómo? / 

P:               ¿cómo va vestida? // ¿no le parece que nuestra ropa habla mucho de 

nuestra personalidad? //  

R:                                  mire / no tengo inconveniente en contestar a su pregunta 

pero creo que debería informarle que esta conversación está siendo escuchada 

por varios miembros de la UDEF de la UIT el CNI y su gabinete de enlace el 

jefe de los GEOs y varios oficiales más / 

P:                                                            en ese caso creo que lo cortés es 

saludarles y presentarnos / señores un placer / disculpen que no les dé mi nombre 

pero pueden llamarme Profesor / es como me llama todo el mundo 

[…] 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

2.3 00:18:16 Raquel (R), coronel Prieto (P) 

Descripción de 

la situación: 

Raquel ha ordenado que dejan los atracadores sin ayuda, comida y agua, y el 

coronel Prieto se la acerca para expresar su opinión sobre el asunto. 

Transcripción: P: disculpe inspectora // pero porque los deje sin postre no creo que vayan a 

entregarse // tanto el jefe de los GEO aquí presente como yo creemos que es 

necesaria una intervención inmediata // 

R:                                                           si hubieran querido una carnicería como 

la de la ópera de Moscú / le hubieran llamado directamente a usted // pero 

desgraciadamente solo está aquí para / opinar y joder 

P:                                                                                  por favor inspectora / no se 

ponga a la defensiva / estoy aquí para ayudarla / sé que no está pasando por su 

mejor momento 

R:                      si se refiere a la menstruación no es el caso pero gracias por 

preguntar 

P:            me refiero a la denuncia por malos tratos que ha interpuesto a su 

exmarido (5”) 

R:                  vaya / qué bien hace los deberes Inteligencia // no queda una sola 

alcoba donde no metan sus narices / ¿eh? 

P:                                                               Asuntos Internos también lo hace // 

cree que usted ha interpuesto una denuncia falsa // su exmarido ha rehecho su 

vida tanto personal como profesionalmente dentro del Cuerpo // pero hay 

mujeres que no siempre pasan página // 

R:                                       mire / no sé si es usted un miserable o // simplemente 

un necio // POR SI ALGUIEN LE INTERESA MI VIDA PERSONAL / he de 

decir que es un asunto / ampliamente superado y está en manos de un juez (3”) 

gracias por su sensibilidad // coronel 
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Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

2.4 00:29:52 Raquel (R), coronel Prieto (P) 

Descripción de 

la situación: 

Coronel Prieto trata de persuadir a Raquel a dejar entrar la policía en la fábrica 

lo más pronto posible – él la toma fuera del campo para hablar en privado. 

Transcripción: P: ahí dentro hay una persona de prioridad uno / ¿sabe usted lo que es prioridad 

uno? 

R:   no / no soy de su pandilla de Inteligencia así no sé qué significa prioridad 

uno 

*LA ESCENA CAMBIA, MUESTRA EL PROFESOR EN LA CLASE CON 

UNA FOTOGRAFÍA DE ALISON PARKER* 

P:                                                                        hija de sir Benjamin Parker el 

embajador del Reino Unido / y amigo íntimo de la reina de Inglaterra / por eso 

no tenemos más remedio que entrar porque si no lo hacemos ahora mañana lo 

sabrá todo el país // y hoy es un rehén más / pero mañana será su principal diana 

y todas las pistolas apuntarán a tu cabeza // ¿eso es lo que quiere? / ¿eh? /// ¿se 

imagina usted lo que sería para España una crisis con rehenes gestionada por el 

Reino Unido? (4”) 

R:               *SALE* 

P:                            *COGE SU BRAZO* inspectora Murillo vamos a entrar 

ahora / y vamos a sacar viva a esa chica /// *SALE* 

 

 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

3.2 00:14:05 Tokio (T), Río (R) 

Descripción de 

la situación: 

Tokio ha dicho anteriormente que no está en una relación con Río, y que él es un 

crío. 

Transcripción: T: estás serio ¿qué te pasa? 

R:                                       ¿a ti qué coño más te da? // si solo soy un crío // el 

pasatiempo de cama de estos cinco meses ¿no? (3”) el tonto de la placa // 

T:                                                                                                                 dije que 

eres un crío y que jamás estaría contigo para que no te metieran un balazo en el 

esternón // porque la verdad que me lo metan a mí me trae al pairo 

R:                                                                                                      eso no te lo 

crees ni tú no lo has hecho nada de esto por mí 

T:                                                                       ¿qué os pasa a todos tío? // que 

desde que he entrado no paráis de montarme pollos 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

3.1 00:02:33 Raquel (R), Salva (S) 

Descripción de 

la situación: 

El Profesor/Salva está sentado en un bar y Raquel entra. La televisión en el 

fondo muestra las noticias sobre el atraco. 

Transcripción: S: disculpe ¿cuando negocian con esa gente les dan lo que piden o / o les siguen 

la cháchara para / para / para ganar tiempo oo? (2”) bueno no me conteste 

[solamente (…)] 

R: [cada caso] es diferente // 

S:                                           claro / perdóneme perdóneme // 

R:                                                                                             pero /// pero bueno 

sí // intentamos templar los ánimos y / y ganar tiempo // gracias *SALE* 
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R:                                                                              ¿sabes lo que me pasa? estoy 

completamente seguro de que has esperado a que salgamos de Toledo para 

empezar con toda esta puta mierda de que soy un crío / si era tu puto gigoló 

dímelo a la cara (3”) 

T:                             eras mi puto gigoló (4”) lo eras todo /// no quiero seguir con 

esta conversación *SALE* /// 

R:                                            tienes los santos cojones de decir que estás de luto 

por tu novio ¿no? / no parecías muy de luto cuando me pedías que te empotrara 

contra la pared // no te veía el rosario entre los dedos / 

T:                                                                                     *EMPUJÁNDOLE 

CONTRA LA MESA* como vuelvas a hablarme así te parto la cara *SALE* 

 

 

 

 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

3.3 00:20:00 Raquel (R), coronel Prieto (P) 

Descripción de 

la situación: 

Raquel había dicho a su jefe que no quiere seguir estar en mando con el atraco, 

pero al día siguiente cambió de ideas y ahora ha vuelto a la tienda de policía 

fuera de la fábrica. 

Transcripción: P: ¿ya de vuelta? (8”) 

R:                             ¿tiene un minuto? // 

P:                                                             claro /// 

R:                                                                        *SUSPIRO* coronel Prieto /// 

mire // he estado un poco nerviosa estas últimas horas peroo / quisiera mantener 

una comunicación más fluida con usted / creo que los dos tenemos mucho que 

aportar en esta crisis / 

P:                   le agradezco su mea culpa // y aquí me tiene / a su entera 

disposición / pero quiero que sepa / antes de que haya cualquier malentendido // 

que soy un hombre casado /// *RIENDO* 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

3.4 00:22:33 Profesor (P), Raquel (R) 

Descripción de 

la situación: 

La policía ha logrado conseguir imágenes de dentro de la fábrica. Raquel está 

llamando al Profesor para negociar la rendición de los atracadores. 

Transcripción: P: ¿no le llama la atención esta conexión tan especial? iba a llamarla justo ahora 

en este preciso instante 

R:                                  bueno teniendo en cuenta que yo soy la negociadora y 

usted el atracador→ 

P:                         bueno pero no deberíamos permitir que este delito interfiera en 

nuestra relación no sé usted pero yo lo veo como una oportunidad↑ 

R:                                                                                                      ¿una 

oportunidad para que? 

P:                                para conocernos // le aseguro que si nos hubiéramos 

encontrado en un bar no me habría hecho el más mínimo caso / dígame 

inspectora (3”) ¿alguna vez ha fingido un orgasmo?↑ 

R:                                                               (5”) no // 

P:                                                                             por favor inspectora le pido 

que no me mienta / piénselo-piénselo un momento por favor 
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R:                                                                                       (3”) a lo mejor sí / a lo 

mejor sí que lo he hecho / mire / el hombre está programado para eyacular en el 

menor tiempo posible / la mujer para durar el mayor tiempo posible / y esa 

pequeña licencia de la naturaleza a veces se zanja con un orgasmo fingido 

P:                                                                                                                   que no 

es otra cosa // que una pequeña estafa / una mentira / como la intervención de 

anoche con tres cuerpos de élite / inspectora le pido por favor que no me mienta 

pondrá en peligro a personas inocentes  

[…] 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

4.1 00:03:00 Denver (D), Berlín (B) 

Descripción de 

la situación: 

A Denver le ha ordenado Berlín que mate a un rehén. Denver ha disparado al 

suelo, fingido la muerte del rehén. 

Transcripción: B: dos disparos (3”) ¿te faltaa puntería o es que te ponen nervioso las rubias? / 

D:                                                                                                                          si 

se te agarra a la rodilla y te suplica que no la mates no es fácil // ¿por qué no la 

has matado tú? /// eres un cabrón de mierda / no te quieren manchar las manos de 

sangre pero sí manchas las mías 

B:                                                si vuelves a ponerme la mano encima eres 

hombre muerto (3”) hay una cantera de carbón / en el sótano / tírala dentro // ya 

después le das / una limpieza a todo esto 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

4.2 00:46:55 Berlín (B), Nairobi (N), Tokio (T), Río (R) 

Descripción de 

la situación: 

Los padres de Río han hablado en la televisión, diciendo que ya no tienen hijo, 

algo que le afecta mucho a Río. Todos están sentados en la oficina. 

Transcripción: B: si no comenzáis a tener la puta cabeza fría olvidaos de los millones de la vida 

de Acapulco y del jardín lleno de críos porque vais a joderlo todo / solo teníais a 

hacer una cosa / ser profesionales /// 

N:                                                      *SUSPIRO, MUESTRA UN BILLETE* ¿a 

ti esto no te parece profesional? / ¿eh? / 

B:                                                       precioso 

N:                                                                    no precioso no / un puto billete 

mejor que el que dan en los bancos / ni siquiera se puede rastrear / una obra de 

arte / 

B:     mhm // 

N:                ¿y sabes por qué? / 

B:                                              ilumíname Nairobi (2”) 

N:                                                                                    porque está hecho con 

mimo // yo sí soy profesional / lo que no sé es qué se hace cuando a tu padre le 

da un yuyu en mitad de este marrón / ¿se es ladrón antes que hijo? / ¿eh Berlín? 

// ¿antes que ser humano? (3”) para un mierda como tú pues puede que sí // pero 

yo *ARRUGA EL BILLETE* / no lo sé (4”) 
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Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

5.2 00:25:36 Raquel (R), Ángel (A) 

Descripción de 

la situación: 

Un equipo médico va a entrar en la Fábrica Nacional de Moneda y Timbre para 

cuidar una persona herida. Raquel y Ángel está en una ambulancia, hablando.  

Transcripción: R: vamos 

A:           Raquel espera un momento // quiero hablar contigo / quiero entrar 

infiltrado con el equipo médico // 

R:                                                 no // entrará alguien pero tú no // 

A:                                                                                                     ah claro / 

siempre hay alguien mejor que yo para todo ¿no? (5”) Raquel / soy experto en 

armas de fuego // puedo entrar ahí dentro / y de un vistazo saber / cuántas tienen 

cuáles son y si son falsas o no /// podemos saber quiénes son los atracadores (3”) 

R: tienes razón // me acompañarás y cubrirás a los médicos // y ahora te voy a 

contar lo que vamos a hacer 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

5.1 00:16:29 Nairobi (N), Tokio (T) 

Descripción de 

la situación: 

Nairobi está enfadada con Tokio por la situación que tomó lugar anteriormente 

(no. 5-1). Tokio está en la puerta de su habitación. 

Transcripción: N: *SUSPIRO* ¿tú qué coño quieres? 

T:                                                         yo qué sé que antes he visto eso y // y me 

ha llamado la atención // no sabía lo que era // perdón // 

N:                                                                                vale / perdonada / hala / 

hasta luegui *CIERRA LA PUERTA* 

T:                                                        *ABRE, ENTRA EN LA HABITACIÓN* 

N: ¿qué haces? / ¿te quieres pirar? que no quiero palique↑ (9”) *RESOPLA* 

T:                                                                                                                ¿cuántos 

años tiene? // tu hijo 

[…] 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

5.3 00:28:15 Raquel (R), coronel Prieto (P) 

Descripción de 

la situación: 

Raquel informa al grupo lo que van a hacer. 

Transcripción: R: quiero que sepan que he tomado la decisión de entrar / aprovecharé la 

intervención médica para hacerlo 

P:                                                  celebro estas decisiones que toma de paseo en 

ambulancia↓ / pero mi presencia quiere responde únicamente al deseo del 

Gobierno de que no haya un desenlace violento / 

R:                                                                          vaya // que pacifista se ha vuelto 

de repente el del CNI / ¿no era usted él que quería entrar ayer con los tanques? 

P:                                                                                                                       

quería sorprenderlos acabar con esto cuanto antes / pero ahora la prioridad es 

cero víctimas así que mi consejo es / negociar / y esperar // 

R:                                                                                  tiene que ser muy jodido 

estar aquí todo el día / creyéndose más que nadie sin poder tomar una sola 

decisión ¿verdad? // el contertulio de la crisis de rehenes / 
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Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

5.4 00:35:45 Berlín (B), Arturo (A) 

Descripción de 

la situación: 

Arturo ha equivocado, llamándola a su mujer el nombre de su amante. 

Transcripción: B: que tablas tienes Arturo *RIE* // a tu secretaria // con el bombo /// Lauritaa / 

esperándote en el cuatro por cuatro con los niños / tú rodeado con dinero eres 

una leyenda *RIE*  

A:                         *NO RESPONDE* 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

6.1 00:06:43 Río (R), Alison (A) 

Descripción de 

la situación: 

Alison ha cogido el arma de Río, con el que está apuntándole. 

Transcripción: A: date la vuelta y pon las manos en la nuca (3”) ¡venga! (3”) 

R:                                                                                              *APUNTÁNDOLA 

CON PISTOLA* venga↑ // venga↑ // ¿!qué pasa!? / ¿!ya no eres tan dura eh!?↑ 

// ¡venga coño!↑ / ¡venga! / ¡dispara! *TOMA SU ARMA* / puta cría tarada / 

¡de rodillas! -*- /// ¿!por qué coño has hecho eso EH!? 

A:                                                                              no sé lo siento *LLORA* 

(4”) lo siento 

R:                                                                    ¡al suelo! -*- /// ¡puta niñata de 

mierda pija de los cojones! / 

A:                                          *LLORANDO* ¡lo siento! 

R:                                                                                     ¡que te calles la puta 

boca! ¡que no me cuentes tu vida vale! que no soy el puto amigo de las 

marginadas ¿te queda claro? // si vas por ahí mendigando amistad al que te ha 

secuestrado es que estás MUY jodida (7”) 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

6.2 00:22:50 Tokio (T), Profesor (P) 

Descripción de 

la situación: 

Tokio entra en la sala donde el Profesor está escribiendo en una tabla. 

Transcripción: T: ¿puedo sentarme? /// 

P:                                  sí claro (5”) 

T:                                                     *BURLA* oye tú cuando no planeas un 

golpe ¿qué haces? // 

P:                           ¿dices en mi tiempo libre o algo así? 

T:                                                                                     ¿vas a bailar o? 

P:                                                                                                               no no 

qué va no tengo el más mínimo sentido de ritmo // 

T:                                                                            ¿tienes novia? // ¿esposa? /// 

P: habíamos dicho que nada de información personal // 

P:                                                                                         inspectora no voy a 

entrar al trapo porque entiendo perfectamente que a cierta edad / las hormonas 

toman el mando ahí dentro↓ // lo sé por mi madre *SALE* // 

R:                                                                                             ¿adónde va? 

P:                                                                                                                  como 

comprenderá tengo que informar de todo esto / ¿no?↑ 

R:                                                                                  claro que sí 
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T:                                                                                   ¿no serás virgen? /// 

P:                                                                                                                     he 

tenido / relaciones 

T:                           *RÍE* // 

P:                                         varias // no han sido muchas ni tampoco duraderas 

pero he tenido / relaciones / bueno pues // esporádicas / pues por esporádicas no 

me refiero a prostitutas no me malinterpretes // 

T:                                                                        bueno no sé igual eres gay / 

P:                                                                                                                     por 

dios / no / no-no me ha surgido no estoy dentro de ningún armario ni nada por el 

estilo (5”) 

[…] 

 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

9.1 00:35:35 Profesor (P), Berlín (B) 

Descripción de 

la situación: 

El Profesor ha puesto un botón de la chaqueta de Berlín para que la policía se 

encontrará, como un castigo por su orden de matar a una rehén. 

Transcripción: B: ¿estás ahí? 

P:                   ¿dónde estabas? // 

B:                                               digamos en una especie de mm // viaje espiritual 

/ y la verdad es que he vuelto como un hombre nuevo 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

6.3 00:37:45 Tokio (T), Berlín (B) 

Descripción de 

la situación: 

Berlín ha ordenado la matanza de una rehén. Tokio viene para hacerle contar el 

hecho al Profesor. 

Transcripción: B: *RÍE* ¡qué agradable visita! (12”) deberías venir más por aquí (4”) 

T:                                                                                                              veo que te 

has puesto un despachito muy cuco / ya tienes dos 

B:                                                                             me gustan los despachos // 

siempree /// he querido tener uno con el escritorio de caoba /// pero el crimen y 

los despachos / no casan (4”) 

T:                                     ¿qué calor no? *ABRE SU MONO* (4”) 

B:                                                                                                       veo que te has 

puesto el chaleco antibalas para venir a verme *RÍEN* // hubiera preferido un 

corsé / veneciano // 

T:                           ves // si es que no termino de pillarte el punto / 

B:                                                                                                      ¿a qué has 

venido Tokio? (3”) 

T:                           a pedirte (3”) por favor /// que llames al Profesor // y le 

cuentes lo que has hecho // que has mandado ejecutar a una rehén /// chico malo 

(6”) ¿porque sabes qué pasa? (3”) que el profesor es mi ángel de la guarda // y si 

no se lo cuentas tú / voy a tener que hacerlo yo 

B:                                                              ¿tú? 

T:                                                                     m 

B:                                                                         mm / y quedarás como una 

acusica / una chivata / una rata asquerosa *RÍEN* // yo soy un caballero es algo 

que no podría permitir (13”) *LLAMA AL PROFESOR* 

[…] 
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P:                                                                                   me alegro // porque hay 

algo importante que debes saber (6”) yo puse el botón de tu chaqueta en el Seat 

Ibiza /// mataste a una rehén / traspasaste la línea roja así que este es tu castigo / 

[…] 

 

Episodio – No. Marco de tiempo 

hh:mm:ss 

Personajes involucrados 

10.1 00:00:25 Alison (A), Pablo (P), otros rehenes (X, Y, Z) 

Descripción de 

la situación: 

Después de una ofrezca del Profesor, la policía ha elegido sacar de la Fábrica a 

Alison Parker en vez de 8 otros rehenes jóvenes. Ahora estos jóvenes están 

agrupándose en el baño, rodeando a Alison. 

Transcripción: X: aquí no hay mayordomo para lavarte las manos / tú vas a ser la única que vas 

a salir / nosotros nos quedamos [aquí] 

Y:                                               [bueno] 

X:                                                           [se nos pone farruca] 

Z:                                                           [(…)] 

X:                                                                                             pero qué te crees 

que aquí no está papí ¿eh? 

P:                                       que nos mires a la cara 

?:                                                                             [venga] 

Y:                                                                            [que nos mires a la cara] 

P: seguramente que con lo de la teta has ganado seguidores *RIE* 

A:                                                                                                       *LANZA 

HACIA P* 

Z:              ehh 

?:                     ¡quieta eh! 

P:                                      a mí no te me pones chula 

X:                                                                               estamos aquí por tu culpa 

Y: no te vale joder a ocho personas 

X:                                                    de aquí no te salva [nadie] 

Y:                                                                                   [nada] hija disfrútalo 

A: ¡NO ME [TOQUÉIS!] ¡PARAD! 

P:                 [que te calmes eh] 

[…] 
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